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Inſi que dieu paraboliquement 1 
Maint pꝛeſcheneen 
Fiſt De haulte ſubſtance 

Pour explaner figuratiuementt 
D Pris , AME UA AAE 
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. 


Et clerement 
Ce que diuinement 
Son mandement 
Mettoit par oꝛdonnance 
Eſperance : 
Jay que de ma puiſſance 
Leltegannte 
Traicteray des paroles 
Que maiſtre alain fiſt en ſes paraboles 
Et ſe ie applicque 
Parabolique 
Sens au moꝛal 
Point il nymplicqu⸗ 
Car ie lexplicque 
Sans penſer mal 
Comme vaſſal 
Simple rural 
Dung roy treſhault et magnifique 
Charles huitieſme chief royal 
De france ceſt leſpecial 
Pour qui ie fais ceſte pꝛactique 


Bi 
8 


Et ſil eſt aucun theologu⸗ 

Du autre qui die que ie Hope 
Contre dꝛoit de mettre en francois 
. Ce liure / honneur ſauf il arrogue EN 
M Puie que le francois ne deſrogue 

8 En rien la parole latine 
Ainſi que pꝛemier au pꝛologue 
Bu cõmentateur ie le ſigne 
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Pefatineſftforffamitier 
Mais touteffois ſe ie deuie 
General et particulier 
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De moy excuſer ie ſupplie 

Je ne le fais point par enuie 
Mais affin que au roy ie le donne 
Pꝛiant dieu quil doint bonne Lie 
A ceulx qui amené la couronne 


Pour ſeruir de texte et de gloſe 
Affin quon ne die que ie mens 

Le texte rigmeray / Ca pꝛoſe 

Je feray ſelon les commens 
Affin que tous les elemens 
De la lettre puiſſe expliquer 

A ceulx qui leurs entendemen 
A mes ditʒ Souldꝛont appliquer 


Si pꝛi la ſaincte trinite 

Donner a ceulx qui gouldꝛont ſuyure 0 
Fe ſens moꝛal et verite TS NAT 
Des paraboles de ce liure 92 9 
Que laſſus au ciel puiſſent viure 

Ainſi que ie crop que alain vit 


Qui ceſte ſcience nous liure * 
Et totum ſcibile ſciuit it, 
| 2 5 


Le pꝛologue du cõmentate ur ii 

E liure ſelon la couſtume des clercs peut eſtre appel 
c le en deux manieres. une doctrinal p la bõne doctri⸗ 
ne qut y eſt cõtenue ainſiij en bag ciẽceſ tout liure 7 


qui dõne ou traicte aucune Doctrine pꝛouffitable aux audite 


dicelui peut eſtre appelle doctrinal. Mai ceſtui nom eſt hmun 
Faurre maniere plus pꝛopꝛe et plus ſpeciale ceſt / alain des pa 
raboles. Alain a cauſe de celui qui le fiſt / des paraboles a cauſe 


de la matiere quil y miſt. Et eſt leu de celui al ain acteur De ce 
at 
; A 1 


pꝛeſentk iure que ce fut vng clere eſtudiãt a pari feñé par gra⸗ 
ce de dieu viuacite deſperit Bône eſtude en la ſcience Des ſept 
ars liberaulx. Auecques ce cõgneut les fois ſ les decrets e de la 
ſaincte theologie plus iq hõme qui fuſt adõc eſtudiãt en ladicte 
Hninerſife de paris. Et bien le mõſtra car Ing tẽps fut que ce. 
lui alain pꝛeſchoit oꝛdinairemẽt a paris x auoit en ſee pꝛedicati 
one tãt de ges cõtinuellemẽt à ceſtoit Ine choſe merueilleuſe 
St aduit que vᷣne fois ledit alain en vng de ſes ſermõs pꝛomiſt 
quil pꝛeſcheroit de la ſaincte trinite et mõſtreroit au peuple cõ⸗ 
me la diſtinction des perſonnes en Ine meſme deite ſe deuoit 
tendꝛe / a loccaſion de quoy le peuple de paris cõſiderãt la hauꝓEb 
te ſciẽce de alain c lineſtimable matiere Dõt il leur pꝛomettoit 
pꝛeſchier fut plus eſmeu g inclin de venir au lieu ou deuoit eſ⸗ 
fre fait ce ſermon / lequel dieu ne parmiſt pas eſtre fatct Car le 
tour pꝛecedẽt à maiſtre alain deuſt pꝛeſchier il ſen alla pour re 5 
creer ſon entẽdemẽt e paſſer tẽps hoꝛs la ville de paris tournot . 
ent le long de la riuiere de ſaine / et la trouua vng ieune enfãt 
veſtu de blanc qui en He cuillier pꝛenoit de leaue de ſaĩne c la 
poꝛtoit en vᷣne petite foſſe quil auoit faicte aſſes loing de la. Et 
N pour ce que le lieu eſtoit areneux autant de eaue cõme le ieune 
enfant mettoit en la foſſe entroit dedẽs et ſe depuroit ailleurs 
ſami y arreſter. Naq̃lle choſe alain paſſãt par la regarda moult 
admiratiuemẽt i demãda a kenfãt quil auoit en pẽſee de faire 
et il reſpõdit que ſony intention eſtoit de mettre toute leaue De 
ſaĩne et la poꝛtex auecques ſa cuillier en celle petite foſſe. Adõc 
fut alain moult eſbahy et de rechief demãda cõme ce ſeroit poſ 
ſible. A quoy reſpõdit le iouuenceau et diſt. Alain tu me dem 
des cõme il eſt poſſible que ie mette ceſte grãde a teſtimable ris. 
uiere Dedẽs la petite foſſe que iay faicte. Et ie te reſpons quit 
eſt autãt ou mieulx poſſible a moy de le faire que a toy de acõ 
Prir la choſe que tu as cõmẽcee eft, aſſauoir q tu expoſes + deſ 7 
. klares ij ceſt De la ſaincte trinite qui meſmesa fous ſaints eſt 
5 inc zpꝛehẽſible. Adõc alain cõſiderãt les dits de lenfũt a ſceut bi 75 
en que ceſtoit vne miſſion de dien qui lui eſtoit ẽuoxee ſignifie 
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; anfquéf ne voulliſt paß entrepꝛendꝛe ſt grãde euure cõme il a⸗ 


uoit encõmencee. Et De fait p la grãt admiration quil eut fut 
ſi eſpouãte que deſloꝛs la fãtaiſie lui cõmenca troubler. Mõ ob 
ſtãt au iour quil auoit aſſigne au peuple il cõparut au lieu dit 
entra en chayere et cõme en maniere de ſermon poꝛ ſon theſme 


diſt ſeulemẽt / ſuffictat Hobie vidiſſe alanũ. Ceſt adire ſuffiſe 


* 


Sous dauoir Heu alain. Et adõc il partit de paris cõme tout eſ 
perdu ebete de entẽdemẽt (e ſen alla en la haulte bourgõgne en 
dne abbaye nõmee de ciſtiaux la ou il fut ſeruiteur paſteur de 
ouailles par leſpace de lõg tẽ pf / puis p ſucceſſion ainſiij dien le 
parmiſt que les religieux auſſi de ladicte abbaye geirẽt le bon 


gonuernemẽt de lui treſhõneſte il fut receu poi vng des ßuite | 
familiers de la maiſon nõme conuers a cauſe quil neſtoit pas 


dꝛoiturieremẽt religieux mais auoit Ing Leu ſeulemẽt ceſt aſ 


ſauoir de obediẽce. Si aduit que a rõme fut ng ciſmedeauc 


heretiq̃s qui voulurẽt ꝓpoſer erreur touchãt lunion de la ſaine 


te trenite. Par quoy le pape qui adoncques eſtoit mãda p toute 


* 


ſtoit Hoſtre plaiſir Solentiers auecqs vous yroye ic biẽ dous y 


luniuerſele chꝛeſtiẽte à les clercs allaſſent vers lui po: cõfon⸗ 


dꝛe celle hereſie. Ainſi le pꝛelat c abbe de ladicte abbaye de ciſti⸗ 
aux qui Ing grant clerc eſtott fut appelle cõme les autres / fiſt 
ſes apꝛeſtes pour partir. Pot alain vint deuãt lui diſant. Pere 


abbe ſil vous plaiſt ie vous pie que ie voiſe auecques vous 
a rõme / log tẽps va que ie ne party reſte maiſon · Par quoy ſice 


ſeruiroye aumains pour pẽſer voz cheuaulx. Adõc labbe Hoy 
ant i le ſens eſtoit ia aucunemẽt reuenu a alain oſentit à po: 
vng de ſee ſeruiteurſ il allaſt auecq̃ lui. Ainſi quãt il; vindꝛẽt 


arõme la ou fut la cõgregation des diſputateurs faicte en lien 


determine alain ſuiuit ſony maiſtre iuſijſ au lieu de la poꝛte ſup 


pltãt ij auecqᷣs lui le feiſt ẽtrer / et labbe lui reſpõdit quil ſen re 
tournaſt pẽſer des cheuaulxet q les huiſſiers r gardes des po: 


tes ne le laiſſeroient pas entrer dedẽs le lieu De la conuention 
Car il ny entroit à les pꝛelas.Adõc alain inflãme du ſaint eſ⸗ 


a iii 


perit diſt q bien Souloit endurer eſtre batu po entrer q ouyr le 


diſputations. our quoy ainſi que dien le oulut ſon maiſtre 
en entrãt labſcõſa de ſoy mãteau et entra ſans aucun cõtredit 
iuſques au lieu ou eſtoiẽt fe! heretiques ſonſtenãs erreur con 
tre noſtre foy catholique et tãt auoiẽt pꝛoblablemẽt diſpute cõ 
tre les chꝛeſtiẽs quilʒ les auoiẽt cõfondus quãt alain Sint De⸗ 
uant ſoy maiſtre a genoux demãdant licẽce de diſputer g diſãt 
Jube domine benedicere. Naquelle choſe lui refuſa ſon pere ab 
be tuſques a la troiſieme fois que le pape qui eſtoit aſſiſtẽt Bot 
ant la pſeuerance de alain luy dõna cõgie. Adonc alain en bꝛe⸗ 
ues paroleſ cõmenca epilloguer c reduire a memoire toutes fe] 
pꝛopoſitiõs que les heretiques auoiẽt faictes et puis arguer le 
cõtratre c le mõſtrer manifeſtemẽt tant que le prcipal heretiq 
qui ſe trouua cõfondu cõmenca dire. O tu qui nous as cõuain 
cu il fault que tu ſoyes alain ou que tu ſoyes le diable.Reſpõ⸗ 
dit alain Je ne ſuie pas diable mais alain. Poꝛs ſon maiſtre ab 
be Soulut depoſer ſa cappe a dignite pour lui dõner laq̃lle cho⸗ 
ſe il refuſa. Mais ſeulemẽt obtint par la geeſſion du pape quil 
auroit deux eſcoliers tãt ſeulemẽt qui ſoubʒ lui eſcriroiẽt tou! 
les liures quil feroit / et la en fiſt pluſieurs deſquelz le pꝛemier 
. fut ceſtui qui cõmence. A phebo phebe ac. Apꝛes par ſucceſſion 
1 de temps il mourut et fut enſeuely en ladicte abbaye hõnoꝛa⸗ 
8 blemẽt p gẽs clercs q bouterẽt ſus ſa foſſe les mettres éſuinäi 
IE | Alanũ bꝛeuis hoꝛa bꝛeui tumulo ſepeliuit 
N 3 Qui duo qui ſeptem qui totum ſcibile ſciuit 
. Scire ſuũ moꝛes dare gel retinere nequiuit. 
* 0 Ceulx ſont les mettres qui pour epitaphe furent mis ſue la 
5 foſſe maiſtre alain quidalẽt autãt a dire en frãcois ñ ceulx cy 
VDDne bꝛeue heure dedans vng bꝛef tumbeau 7 IE 
A Enſeuelit alain lequel conceut 17: 
Tous les ſept ars x miſt en ſon cerueau 
Tout ſcibile. Mais en la fin ne peut 
3 Donner gaꝛder la ſcience quil ſceut 
Mais touteffois De lui eu nous auons 
. Pluſieurs traictes que bien louer deuons 
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nter pꝛocede par Deux lignes metriques enſemble. 

ar quatre. Ee tiers par ſix. Pe quart p huit. Pe quit ꝑ 
dix. Pe Si douze. Pe pꝛemier chapitre qui pcede p deux ders 
cõmence À phebo phebe xe. Pa ou le cõmentateur dit que lacte: 


fire pourſuit ſon intẽtion Diſant par ſimilitude que 
tout ainſiq̃ la lune pꝛẽt clarte du ſoleil le ignoꝛãt doit pꝛendꝛe 
ſciẽce du ſage. Et ce nous enſeigne fe poete moꝛal chaton diſãt 
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N autre parabole enſ uiuante cy apꝛes Dit le cõmtẽ⸗ 


L tateur que en cicille il ya vne grande montaigñe nõ ⸗ 


mee ethna qui eſt ſulphureuſe touſiours bꝛulante et 
ſine peut le fen De ceſte dicte montaigne poꝛter quelque dom⸗ 
mage ne nuyſance aux autres montaignes qui ſont aupꝛes di 
celle. Et pourtant maiſtre alain acteur De ce pꝛeſent liure cõ 
pare a ceſte montaigne Ing homme enuieux de ce monde qut 
continuellement et ſans ceſſe art et bꝛule deſirant inoꝛdiner 
ment auoir les biens mondains et ne luy en chault par quelle 
facon ne par quel moyen il les puiſſe auotr. Ooulant Dire le 
dit matſtre alain par vne ſimilitude que tout ainſi que ladicte 
montaigne ethna continuellement gette feu et bꝛulle touſtoꝛs 
et ne peut bꝛuller que elle ſeulement. Pareillement lomme en 


uieuxet plain dauarice t couuoitiſe art 
ſans bꝛuller que luy meſmes. 


Né afind niſtſe 


Valet ardẽs eth 


na cremare: Sic 


ſe non alios inui 
dus igne coquit. 


t bꝛulle inceſſammẽt 


e texte 


Echna ne peut rien bꝛuller ſt non elle 


Pareillemẽt lenuieux par ſoy chault 
Inuideux ne peult Hne eſtincelle 
Donner de feu a ceulx a qui nen chault 
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uat ſaltẽ di col⸗ 
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A parabole enſ uiuãte noꝰ done a cõgnoiſtre cõme être 


f noꝰ pecheurs q voulõs receuoir la grace diuine a refe 


c tion ſpirituelle deuõs bien tirer a noꝰ mettre hoꝛs de 
peche p cõtriction / feſſton g ſatiffaction. Et dit ainſiq̃ celle il 
le a oꝛde beſte poꝛcine a tout le mains ſe lieue de ſoy oꝛdure (e in 
fection quãt elle deult cueillix ſes viãdes. Par quoy dit alain 
interrogatiuemẽt / puis que ainſt eſt que naturelle inclination 
icite la beſte irraiſõnable ace faire a ſe leuer de ſon pallut. Po 
quoy eſſe que iames ne ſe leue lõme inuolut de peche poꝛ demã 


der a dien grace. Et en ce ſõt vituperes les obſtines en leurs di 


cesqui iam es ne ſe Seulent amender. 


e texte 


Sus de ſordebe⸗ Le pourceau po: manger ſe lieue 
agil eſcas. Cu De loꝛdure ou il eſt couchte 
nũcp ſurgit ſoꝛde ¶ Pour quoy doncques ne ſe relieue 
volutus homo. Fhöme enuelope de peche 
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A parabole enſuiuante nous Donne a congnoiſtre j 
f nous ne deuons point reueler le grãt ſecret que nous 


Vvinũ cômaifteére 


finere dels Ton graͤt ſecret que retenir tu deulryr 


Zoulõs celer aux foꝛt anciẽs qui par antiquite ſont retornes a 
ſens puerile ainſi que Dit chaton. Senſus puerilis in illis eſt. 
Aux anciẽs et trop debilites daage retourne le ſens puerile et 
ſans diſcretion par quoy on ne leur doit poĩt reueler le ſecret q 
on Seult retenir. Car tout ainſi que mettre in en Ing viel ve 
ſeau tout pourry eſt choſe dãgereuſe et qui peut empuantir le 
th kant ſoit bon. Pareillemẽt dire le ſecret quon veult garder 
aus trop anciẽs par leſquelʒ ſont dõnes entẽdꝛe les indiſcrets: 
eſt Ine choſe dangereuſũſe. 15 80 5 
Tei RE 
Otrigus anti | Ne 1 point en de Lieilles bouteilles 
ber De boys pourry le bon vin amoureux 
fetten ee Pareitfemét it trop Sieulx ne reuelles 


\ 


ES . 5 . 

e ; 

FS Dz À — e A 25 > | 

S à à 
D 


h yfaparaboféenſninäte enſeigne lacteur 855 
abhſtenir de peche en tãt quit peut diſant que lung pe 
che atrait lautre a que quãt vng hõme ſe adõne a vng 


M y A | } 


f 
16 


tõme de ſo 


Fgice il chiet facilemẽt en lautre dõt a grãt paine ſe peut retirer 
et eſt ainſt cõme lamer ou dne grande riuiere qui quãt vne foi 


elle eſt deſriuee elle court la ou elle ne doit paſ courire gaſte be 
acoup de champs qui lui ſont deffendus et fait ce quelle ne fe 
roit pas ſe elle eſtoit touſiours ſãs deſriuerx en ſon dꝛoit cour. 


> 


|| 


Nititur in veti⸗ 
tũ ꝙ in agros de 
fluat equoꝛ Sic 
init illicitũ q ci⸗ 
to peccat homo 
6 id ; 


loquacite Ha dire les 1 qui ſont a taire. 
Stuttioꝛ eſt ſut ¶ Telui treffol eſt repute des ſages 
og qui geult garder baſmes dedã Ing crible 
ee 97570 Telui auſſi qui au plain de lãgaiges 
Herba favéda vi dit ce qui lui pourroit eſtre nuyſible 


D 
[> 


Us, 


SH SS ZZ 2 j 
ij ceſte parabole noꝰ inſtruit alain de plus amer n05 cd 
paignõs r amys cõgneus de ãtiquite a adiouſter pl de 
foy en eulxq̃ aux nouueaux acgs r baille la ſimilitude diſãt i 
tameſ le plain a grant chemin ne Decoit le Siateur mais ce fait 
bien le nouuean chemin et la nouuelle ſente Pareillement 
iames lancien amy et compaignon ne Decoit ſi toſt ſoy ſodal 
i fait le nouueau acdi anñf neſt poĩt encoꝛ amour veritablenit 
cconſermee Le texte 
SBaepe Statoꝛem De grant chemin neſt point ſi deceuable 
À . 15 Come celui quon fait nouuellement 
ſci non deus ¶ Dareillement eſt le plus veritable 
immo nouus Ve compaignon quoi a eu longuement 
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A parabole qui enſuit noꝰ ẽſeigne fuyr g euiter en tãt 
f à poſſible noꝰ eſt la cõpaignie de féme diſſolue ou ſuſ⸗ 

pecte diſat q dique belle ꝓmeſſe ou certification i tel⸗ 
le foͤme dõne a lõme ſi nya il poĩt de foy en elle foꝛs dapparẽce 
ainſiq ꝑ ſimilitude lõme peut Heoir apparẽtemẽt [a foꝛme en 
vng miroir qui eſt coꝛps diaffane à peut ſebler aucunem̃t a lõ⸗ 
me quil ſoit dedãs le miroir ce non. Pareillemẽt en vne dẽcep 
tiue fe me il ſeble par les grãdes ꝓmeſſes qͥlle fait a doulces p⸗ 
ſuaſions dõt elle Iᷣſe quil y ait foy / touteffois il ny en a point. 


Le texte 


Nõ i ſpeculo res Tela neſt pas foꝛme realement 

que ſpecufofuri En vng miroir q lõme y apparcoit 

itlo Eminet and 6 / ; à ; 

ei muliere fide ¶ En ſole foͤme auſſi pareillement 
Veſt point la foy dõt maint hõme deroit 
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; Cy cõſequẽment nous enſeigne maiſtre alain ſuiuir 
i les eſcoles cõpaignies des [agee qui nous pourront 
eſtre fructueuſes rt la ou nous pourrõs auoir aucun 


* 


fruit / Diſant par ſimilitude i ſt nous allons auxfmeſchantes 
cõpaignies ſc eſcoles ou il nya aucũs ſages docteurſ nous ſerõſ 
cõme celui qui Ha arer vᷣne terre ſterile et qui ne peut dõner au 
cun fruit a la pert ſa paine celui qui la labeure. Pareillemẽt le 
temps et labeur que lhõme employe en meſchãte eſcole ou Hi; 
klaine cõpaignie eſt perdu. 


In ſteriſi ſterites 
aratrũ facit ag 
qere ſulcos: Et 
laboꝛ ĩ miſeris é 
ſine fruge ſcolis 


Le terte 
de minimis gra ¶ De petis grains eſt fait le fardeau tel 
ma ſit qradis Que le cheual ſen treuue bien chergie 


e Semblablement avng peche moꝛtel 


ns Senate mal ar petis maulx peut khõme eſtre oblige 
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e 
i cy apꝛeſ noꝰ enſeigne maiſtre allain fouyr a euiter aua 
rice reputãt q ce ſoit choſe ĩutile a lõme de eſtre auarici 
eux et le monſtre p ſimilitudẽ diſant le mouton ne poꝛte poĩt 
ſa touayſon pour luy mais pour autruy/car quãt la laĩne luy 
eſt venue et quil la nourrie toute lãnee le tonſeur viẽt qui luy 
oſte ſa robe ef demeure tout nu. Pareillement quãt lauarict 
eux a pꝛins beacoup De paine pour vnir a amaſſer richeſſes la 
moꝛt qui tout touſe vient et en Ine heure ſoudaine luy oſte ſa 
kouayſon laq̃lle demeure a ſes ſucceſſeurs g ainſi ne lui pꝛouf 
fite gueres le grant trauail quil a pꝛins pour les biens aſſem⸗ 
it À 
Te texte ri 
Näſbiſedreft N poꝛtt᷑t moutõs ieuneſ ou vieux 
Detern ont non paſ po eux / mai po maiſtreſ ou maiſtreſſe⸗ 
Sic allie Int Semblablement Ing auaricieur 
ba nié naeeaſſẽble point pour lut grandes richeſſes 
rus opes / 


A 


Ee rechief en la parabole enſuiuãte blaſme maiſtre al 

d lain et increpe les auaricieux diſant quilz nont point 
de charite en eulx et que iamais de puis que largẽ t eſt 

cheu en leurs mains iamais on ne le peut retirer / ou ſon le fait 
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ceſt atart et aufft auecques grande diff tculte ainſt quon Bott 
par ſtmilitude que quãt aucune choſe eſt acrochet Dung ame⸗ 


chog a paine len peut on eſrachier ſans aucune Liolẽce auſſ i ne 


fait on loꝛ et largent de la main Dung auaricieux de puis quil 


y entre. 
8 Le texte. 

4 dee de Ce qui eſt pꝛins dung amechon tient bien 

quod tenet ille et a paine ſans violence eſchape 

Nec es a fou; Semblablemẽt auſſi neſchape rien 


UN de eſtroite main que auaricieux hape. 
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ft 
1 n la cöſecutiue parabole loue maiſtre alain les ttofabie) 
clercs ( pꝛedicateure à voulẽtiers eſpãdẽf leur ſciẽ ce a la 
donnẽt aux autres. Et les compare aux tauerniers diſant que 
Ing tauernier qui a de bon vin en [a maiſon peut döner a bail 
ler de boy vin a mille hõmeſ. Pareillemẽt vng notable docteur 
ou clerc peut dõner les boires de doctrine a pluſieurs. 


Le texte. 


Oi pe A mille hõmes peut le bon vin dõner 
ade Ong tauernier lui ou ſon ſeruiteur ; 

ta doctrine pur. ¶ El tout ainſt peut bien endoctriner . 
bus Brus homo Pkuſicurs hõömes Ing notable docteur 
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j cy conſequentement repꝛouue allain les mauuais de 

f biteurs a qui on ne doit rien pꝛeſter et les côpare aux 
gouff res et lieux perilleux de lamer diſant que ceulx 

gouff res retiennẽt et recoiuent touſiours eaue / mais iameſ ne 

la regettẽt. Auſſi ne font les mauuais debiteurs touſiours ſot 

contens de pꝛendꝛe et empꝛũter argent / mais iames ne deulẽt 

riens rendꝛe et leur ſemble de puis que argẽt leur eſt pꝛeſte dis 


/ 


kont dauantage et quifs ne font point de mal de le retenir. 
Ce texte 


ee e Souffre de mer touſiours eau recoit 
reddit mare ſtil⸗ 


la receptũ. Sic 


LLleagpitz retinet de ¶ Le debiteur mauuais auſſt qui doit 


biloꝛ era marus A paine rent ce quon lui a pꝛeſte 


5 


2 


2 + 
— 
— 


7 


Js 
IIS 


2 


Non feuifer co; Quit vng chien tiẽt quelque choſe friande 
5 Gucto lee A grant paine retirer len peut on 
nehuto diſeo duz ¶ non fait on pas vng beau plat De diande 
ſatietur ee ĩ quit il eſt mis deuant quelque Tato. 185 
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e 
NM eeſte autre parabole mõſtre cõme ceulx qui ont la 
e domination et garde de autruy en doiuent eſtre ſour 
gneux. Et blaſme ceulx qui ſont pareſceux de ce faire 
en les cõparant au bergier qui par pereſce laiſſe mẽgier ſes bꝛe 
bis au leu. Et Dit que ſoubz vng mol paſteur ceſt adire negli 
gent et peſceux le leu pꝛent la laĩne et eſt deuoꝛe le beſtial. Sẽ 
blablemẽt ſoubz Ing pꝛelat negligẽt le diable qui eſt treſmau 
ais deuoꝛe les chꝛeſtiens. Soubʒ Ing pareſceux et negligent 
chief de guerre ſont faictes les pditions. Et generale ſoubʒ 
tout paſteur qui a cure ſus autruy quãt il eſt pareſceux et ne⸗ 
gligent viennẽt les grãs inconueniẽs tãt en ſpiritualite quen 
tempoꝛalite. ar quoy le bon q iuſte paſteur doit touſiours eſ⸗ 
tre ſouegneux et vigilatif. i 
18 be 10 5 5 
Sus molli pa · Soubz mol paſteur pareſceux negligent 
RS UR . Paine pꝛent fel ae tue fee g 
41 Fan Ainſi perit lennemy mainte gent 
ceratur e. Soubz mol paſteur pareſceux negligent 


Tout bon paſteur doit eſtre diligent 
Enuers les ſiens car ainſt quon regarde 
Soubz mol paſteur pareſceux negligẽt 
Laine pꝛẽt leu a laigneau tue ſans garde 
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ale ME 


NM ua parabole enſuiuante nous enſeigne alain auoir 
e amitie les Ings aux autres. Et meſme conſeiłle rex 
orte ceulx qui par aucune occaſton ſont ẽnemis dẽ ſoy 
recõſillier enſemble. Et Dit que tout ainſt que apꝛes que le ſo⸗ 
leil par temps de pluye e de naige eſt nubilleux > obſcur de tãt 


ſenble il plus cler apꝛes et plus reſplendiſſant quil ne ſouloit 


au deuant de la nubilloſite . areillemẽt amour qui vient aße 
aucunes hainnes et inimities ſemble plus doulx que ſtiames 
ſty auoit eu que amourt € AT, 
1 TCCCCFTVTVVFTT 
fario eſtſolt Plus eſt damour agreable le fruit 
he nav na Apꝛes hainnes e debas merueilleur 
Poſt 1 Que ſi iames nauoit eſte deſtruit 
blario e et amo: ¶ Plus eſt damout agreable le fruit 


Tout en ee point que le ſoleil plus luyt 

Feſplendiſſant apꝛes temps nubileux 
Plus eſt damout agreable le fruit 
Apꝛes hainnes ( debas merueilleur 


Aiſtre alain en la parabole enſuiuante repꝛent ablaf 
mme les abůdans en lãgaige ſpecialement dſ IE 
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Loꝛicam dura Pe netrer peut la mauuaiſe parole 


poſſune penerea ¶ Le cueur du ſage en lui diſant iniuree 


TE 577 Par vVolente et pꝛeſumption fole 
la verba meu Denetrer peut la mauuaiſe parole 
Tout en ce point que lafleſche qui Hote. 
Peut penetrer Ine armeure treſdure 
Penetrer peut la mauuaiſe parole 
Le cueur du ſage en lui diſant iure 
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5. te que maiſtre alain donne vng remede cõtre les mo” 


# / 5 


N f NN Le texte * FS ; 1 
SBiaubtrahe ana ¶ Se tu veulx ta chaleur reffraindꝛe ö 
ſaoco ſ. Zis evi. poſe vins et oyſiuete 1 — 

guere flammas 0 ; 15 

Hie carnis mos Wiandes auſſi ſont a craindꝛe 81 


ns ocia: Sina Se tu veulx ta chaleur reffraindꝛe 
apes. e 25 
b iti 


(br à 
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Tout ainſi que ſon Henfé deſtaindꝛe 
Fe feu / le boys en ſoit oſte 
Se tu veulx ta chaleur reff raindꝛe 
Laiſſe vins et oyſiuete 5 


N ta parabole qui tᷣſuit collaude maiſtre alain la ver 
e tu de eſperance deſtbône a dit q tout ainſi q̃ les mari 
niers qui võt ſur mer ont vng iſtrument de fer grate 
peſant auecqs lequel ilʒ arreſtẽt leurs nauires et entre celui ĩ⸗ 
ſtrumẽt en la terre rp tiẽt ſi fermemtt q poi fluctuation de la 
mer qui viẽne le nauire ne peut deſplacer du poꝛt mati y eſt fer 
memeẽt arreſte. Pareillemt lhõme qui a bõne eſperãce en ſoy p 
elle ferme ſony cueur en vng bon pꝛopoſ ẽuers dien duq̃l po au 
cune des aduerſites du mõdẽ qui ſont cõparees aux inundatiõſ 


de lamer il ne part maiſ a touſiois la vertu de cõſtãce p le bõ e 


poir qui eſt en lui UE ſoy cueur de plꝰ en plꝰ en bon ꝓpos. 
EE e texte EE 

Fiemiteripots Häâme quiabonneeſperanceenſop. | 
MT En bon pꝛopos tiẽt ſon cueur fermement 

poſito ſpes ratpa ¶ d paine peut deuier de la loy 8 

coꝛda ſuo Home qui a bonne eſperance en ſoy 


Ainſi quon Soit que lancre par arroy 
Ca nef au poꝛt tient ſans departement 
Hõme qui a bonne eſperance en ſoy 
En bon pꝛopos ét ſon cueur fermemẽẽt 


Ala parabole enſuiuãte collaude lacteur la dertu de 
e raiſon i de attrẽpance a dit tout ainſi quon goit que 
ks riues de amer les roches retiennent les eaues et 
gardẽt qlles ne ſe diſpſent p les chãpß. Ce bon iugemtt dẽ raiſõ 
et lattrẽpance reff raignent et retardent lire g la fureur qui au 
cueur peut aduenir. e e 


V. 


betete 
e Faiſon reffraint lire du cueur amer 
migretiy aua. Et le garde de gouloir querir guerre 
Sie tenet trat t Nuant aucun cas meut lõme a ſe fumer 
0 Taiſoy reffraint lire du cueur amer 
manus. 0 ) 


En la facon que farine de mer RD] 
Fee eaues retiẽt quilʒ ne courẽt ſus terre 
Payſon reffraint lire du cueur amer 
Et le garde de Louloir querir guerre 
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… LCpeôlſ equentemẽt at Ine autre petite parabole coꝛ⸗ 
rige et repꝛent naiftre alain les obſtines en leur peche 
Enſeigne auſſi a le fouyr et euiter ſur toutes choſes 
Tor ceſt vng mal de puis quon y eſt encheu dont a paine on ſe 
peut retirer. Par quoy lõme qut eſt ſage doit biẽ doubter de ſoy 
laiſſer cheoir en telle fãge qui ſi perilleuſe eſt quon ne ſen peut 
oſter. Et dit ainſi lacteur p parabole que on voit ſouuẽt les vi 
eilles cicatrices retourner en playes nouuelles a aucuneff ois 
pire! j R uãt . Pareillem̃t la get mal ſalne ceſtaſßla mauuaiſe 


| 


perſonne et qut ne ferme point ſoy cueur en aucun hon pꝛopos 

volẽ tiers retourne a ſes Vices car lůg peche lautre attrait a au 

cuneffois eſt la derreniere playe pire que la pꝛemiere 
1 1 Letter; 5 

Sepe cicatrices ¶ Dolentiers retourne a ſon Hire 

iy vutnera pif. Telui en qui peche domine 

ca reſurgũt· Ad Et qui na cure de iuſtice 


; Kae Holentiers tetourne a ſon vice 


redit 

Comme la vieille cicatrice 

Se reſſourt en playe pꝛeſtine 

Molentiers retourne a ſon vice 
Celui en qui peche domine 
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TT Ar la parabole enſuiuãte repꝛeuue lacteur lhõme mau 
ais auſl il ne ſuffiſt pas de viure malicieuſem̃t mai! 


quiert toutes opoꝛtunites de pturber les iuſtes a ſil peut ne ref 


ſe iames tãt ql les ait fait mauuais cõme lui. Et eſt aĩſt loꝛtie 


qui de ſa nature eſt chaulde ſelle a des roſes fragrãtes (belles 
aupꝛes delle elles deſeicherõt r p ſa vehemẽte chale les bꝛule 
ra tãt q plꝰ ne aurõt de odeur. Auſſi vng hõme fique et adõne a 
mal ſil eſt ainſt ql ait des iuſteſ voiſins de lui repꝛimãs ſon im 


q̃te iameſ ne ceſſera de ymagier facs de les faire cheoir en peche | 


AF a „ 2 de 
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Car vng miſerabfe eſt ioyeux dauoir a kui pareil 
. Le texte 195 
Fragrantes vi Celut hõme qui a mal ſe diſpoſe 
cina roſas vet Pequiert touſiours ſue les iuſtes ferit 
be e Touſiours du mal ſus le iuſte pꝛopoſe 
bat iniqu⸗ homo ¶ Telui hõme qui a mal ſe diſpoſfe 
Tout en ce point que loꝛtie la roſe 
par ſa chaleur fait pꝛes delle perir 
Celui höme qui a mal ſe Diſpoſe | 
equiert touſiours ſus les iuſtes ferir 
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y apꝛes enſeigne lacteur par vne autre parabole fuyr 
cet euiter la cõpaignie des mauuais et dit que tout af 

ſique quant les grains de ble ſont encoꝛes geſans De 
dans la paille on dit quilz ſont oꝛs ce quon ne diroit pas ſilz eſ/ 
toiẽt bien denne nettoyes ei mis a par eulx.Auſſi quãt on soit 
vne perſonne tant bon ſoit hanter et frequẽter ceulx quon ſcet 
bien manifeſtement et quon congnoiſt eſtre mauuais on pꝛe⸗ 
ſumen iuge len celui quon voit auecques eulx leur ſemblable 
par quoy lacteur enſeigne fuyr leur cõpaignie et par oppoſite 
ſuyuir la cõpaignie des be a des iuſtes. Car ainſi teſtifie lex 
cripture ou il eſt dit / cũ ſacto ſactus eris e cũ peruerſo puerteriſ 
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‘vu 
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peruertiras. 


Auecques le ſ. ainct ſainet tu ſeras et auecques le peruers tu te 


Le texte 


In patea dñ gra ¶ Qui frequente les malfaiſans 


na iacentũmun | ö ; ME 
da Didéfue fe Des malfaiſans eſt difconſozs : : 


ſimifie-prauies. Tolts ouurages fait deſplaiſans 


manet inter eo ¶ Qui frequente les malfaiſans 
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„ſter Lallkammtent au Jaraton de ore CDE 


ſttes de ceſte die preſente. Peſquelles il compate aux 


inundatiõs de lamer et dit que tout ainſi que vne ferme roche 


immobile reſiſte ſans varier aux grans a hoꝛribles coups Des 


eaues qui vit᷑nent fraper contre elle le in ſte hõme doit teſtſter 


aux variations de foꝛtune et du monde qui ſont acciduelles et 


ffuctuet ainſi les eaues. Si ſouuẽteff ois les pf? iuſtes ſot 
ceulxq̃ en ſont les pl inq̃eteſ/mais ilʒ ont iugem̃t d raiſoy en 
eulx e la gertu de paciẽce qui lei dõne couraige dis ne ſont nen 
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plus variables que la roche immobile contre faqueffe Siennẽt 

fraper les eaues de lamer. N Aid 
Dee texte un te unte 

Jets) vndaru ¶ Tout home Doit reſiſter vaillãment 

eee Contre foꝛtune ſes monitions 

ſiduis fluctibus Quant elle fait aucun adiournement 


ommis homo Tout hõme doit reſiſtergaillamment 


8 Cõme la roche immeue aucunemẽt 
Reſiſte aux coups des inundations À 
Tout hõme Doit reſiſter vaillament 
Contre foꝛtune a ſes monitions FA 


Cy apꝛes compare paraboliquement la penſee de lhõ 
imme inconſtãt a la feuille ſeiche que le vent rauit ala 

Ddemaine la ou il veult Et par ce repꝛeuue linſtabili 
te des inconſtans et loue la vertu De conſtãce diſant ainſt. Ca 
feuille mobile rauie de larbꝛe et arracher ſen volle auecques le 
gent. Et ſemblablement volle cõme les vens la penſee inſta⸗ 
bille De lhõme ou il nya point De conſtance ne De arreſt. 


Fee texte 
Hobite cũ ven Cööme feuille hoꝛs larbꝛe Jolatille 
to folluz Bolat Par motion de ent impetueux 
See Atgite eſt tout courage inutile 
Bifie fenpée vi | Lômefeuiffehozs larbꝛe volatille 
aura volat , 


A 


Nceſte parabole enſuiuãte les grans et oultrecuides 


e entrepꝛeneurs ſont redargues qui cuident plus faire 


en vᷣne heure quiz ne feroient en quatre e ſont contẽs 


de entrepꝛendꝛe choſes a eulx impoſſibles pour tout embꝛaſſer 


et acquerir Ine vaĩne gloire dont il leur pff mal en la fin. Et 
fes compare maiſtre alain a celui qui tire mener ſa nacolle ſãs 


auiron contre mont leaue. Et dit que celui eſt bien fol qui mak 
ne ſa nacelle contre mõt leaue ſans auiron Mais encoꝛe eſt pfl? 
ou autant fol celui qui entrepꝛent vᷣne greue chargie ſatis au | 


cune ayde 


„ SE, 


r SIE 


Stuttus qui pu 
em ſine PE 
ducit in altũ. Et 
ſine ſubſidio gra 
ue qui ſumit onꝰ 


1 
f 544 222 
3 à L 


V 
Le texte 


Fol eſt qui trop grant charge pꝛent 
Sans ayde pour le ſuppoꝛter 

Puis que ſouuẽt il en meſprent 
Fol eſt qui trop grant cherge pꝛent 


Coõme celui qui entrepꝛent 


Sans auiron la mer monter 


aa, Fol eſt qui trop grant cherge pꝛent 
N 2 Sans axde pour le ſuppoꝛter 
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Ey apꝛes donne facteur dne ſimilitude pour incliner 
(kes ignoꝛans a vouloir eſcouter et ouyr fe! diets Des 

ſages. Et dit que tout ainſi quon doit que par petites 
ouuertures le ſoleil entre en la maiſon et dõne relucẽce. Sem 
blablemẽt par les aureilles entre la Doctrine renſeignement 
dung docteur es entendemẽs des auditeurs ſans faire aucune 
Siolence. Et pat ce aduertit lacteur c incite toutes gend de don 
loir Solentiers ouyr les enſeignemens des ſages ( pꝛedicatiõſ 
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EN 
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dont il; peuent reueiller aucun fruit qui ſeulemẽt ne leur gre⸗ 


ue a receuoir que pꝛeſter leurs aureilles. 
Le texte. 8 


. 
N 


Per patutas ri Par laureille la doctrine on recoit 
dae wen ee. Dung bon docteur qui done ſa ſcience 
daper auricula Auf auditeurs ſe bien on la con coit 


doc ma docetis ¶ Par laureille la doctrine on recoit 


init A 
Cõme en loſtel le ſoleil ſe apercoit 
Par petis treuʒ dõner ſa reluiſance 
Par laureille la doctrine on recoit — 
Dung bon docteur qui donne ſa ſcience 3 
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N ſuit vᷣne ſimilitude donnee par oppoſite contre les 
e mauuais et qui Solẽtier dient mal dautruy Et dit la 
c teur que ſouuenteffois on tire Dung amecon ſouuẽt 
gette en leaue aucun poiſſon pꝛins mais il eſt tout a loppoſite 
du mauuais. Car il ſeroit trop difficile et cõme impoſſible que 
de la bouche dung malicieux g infame lãgager on ſceuſt tirer 
vne bonne ou belle parole. 
n Ce texte 
uktociẽs ca De la bouche dung infame garſon 


tũ trahit ham ALE 
abequoepiſez . DP ne ſcauroit tirer Ing m bean 
Hed bona derb Touſiours ſoꝛtiſt qlque ma e facon b 
NE SI aß De la bouche dung infame garſon ii 
oꝛe trahit 


Comme len peut tirer dung amecon 
Acuneffois pluſieurs poiſſons de leau 
De la bouche dung infame garſon 

On ne ſcauroit tirer vng mot de beau 


Ar vne ſimilitude parabolique enſuiuãte möſtre lac 
teur que toute pſonne ſage doit euiter ien de deſ de car 
kes et de haz art. Car la fin en eſt touſtours mauuaiſe 
et queliq haʒart ij foꝛtune p amaĩne aucueffoiſ tãt q vng hõme 
y gãgne dẽ grãt argẽt ce neſt poĩt ſan! grat paine ou couſtage 
et ont les des ceſte pꝛeminẽce que ſans paine on ne ſen rechira 
point auecjs eulx mais aſſes toſt on y empourira a Voit on les 
ſeruiteurs du de plus ſouuẽt poures q riches, Car quãt ifs ſõt 
a pourete ilʒ ne peuẽt trouuer moyen dauoir argẽt pour iouer 
ſe remonter a richeſſe a p faulte de cauſe fault leffect. Mais 
quãt ilʒ ont argẽt e il; doulẽt touſiourſ trouuerõt bien a le deſ 
pẽ dꝛe x retourner en pourete la q̃lle choſe pꝛeuue facteur p lexẽ 
ple dg hõme nõme vulphus qui fut Ing grãt ioueur de des 
de cartes ( de fait le geoit on aucuneffois foꝛt richen abundant 
dargẽt. Fautrefois tout poure a changãt ſounẽt ſoy eſtat dert 
cheſſe en pourete C dẽ pourete en richeſſe. Mai lque choſe quil 


je 0 


fiſt en la fin en demertra ſi poure q il mourut pꝛes que De fain 
ainſi eſt le ieu dangereux. Auſſi legliſe le defend cõme dit le c 
mentateur de ce liure qui met en vng petit ders magiſtral. Eu 
dere cum tallis non eſt res ſpiritualis . Jouer aux des neſt pas 


choſe ſpirituelle. 
Le texte 


auperat di En ien de des de cartes ade tables 
90900 Aae Trouua Sul phus richeſſe c pourete 
Gerat St mage Mutations ya innumerables 


fiat inops. En ien de des de cartes et De tables 


Neuſſent eſte les fins treſmiſerables 
Tout alloit bien car con iay recite 

En ieu de des de cartes et de tables 
Tromua vᷣulphus richeſſe et pourete 


* Our mõſtrer euidentemẽt cõme maiſtre alain Vult 
p monſtrer que ceſt de la variablete de foꝛtune par vne 
5 cõparaiſon quil fait il eſt a noter quil va vng lieu pe⸗ 

rilleux en lamer nõme caribdis qui eſt de telle nature que tout 

ce quil recoit dedãs ſoy incontinẽt il le gomit. Et a ceſtui dãgi 
er cõpare maiſtre alain foꝛtune laq̃lle dõne et oſte ſes biẽs aur 
hõmes · Pes fait riches ou poures tout aiſi quit lui plaiſt Si 


ſoubz elle celui nya qui ſoit a ſeurete foꝛs celui quina rien a ne 
lui peut rien oſter et par tant quil eſt content il ne lut chault ſe 
elle ne lui deult riens dõner. Et en ce eſt mõſtre que le train d 
foꝛtune eſt treſ variable et nya point de ſeurete. 
if Ee texte 
Dira caribdis a Ainſi que fait caribdiß la cruelle 
e e Aut reuomit ce ijlłe pꝛent ſoudain 
Sie dat ſie auf. n ce monde foꝛtune ſe chancelle 
fert A do; Ainſt que fait caribdis la cruelle 

Se Sous aueſa nupt richeſſes de elle 
Demain les pꝛent / bꝛef elle fait ſon train 
Ainſi que fait caribdis la cruelle 
Qui reuomit ce quelle pꝛent ſoudain 


» 


tes il ny ſcet auoir ſi peu de ſouuenance mais quon y mette la 
pe fee quilʒ ne reſchauffent plus q deuant 


c iii 


Eytincti cineres 
ſt ponas ſulphu⸗ 
ra viuẽt. Sic ve 
tus appoſita mé 
te caleſcit amo 


Cutrrere cogit e 
quum ſub mitite 
calcar acutũ Et 
puerũ ſtudio vir 
ga Vacare ſuo, 


Pour ralumer en tous tẽ ps et ſaiſone 


Les plus ſages y ſont blans de raiſons 


He texte ; 
Dieikles amours ſont cõme Hieifzfpſofe 
Aui ralument quãt le ſouffre y eſt mis 


Dieilles amours ſont cõme vieilz tyſons À 5 
Car ſe vne fois le cueur y eſt remis 


Dieilles amours ſont cõmedieilz tyſons + 
Qui ralument quant le ſouffre x eſt mis 


Cõme vng cheual deſſoubz vng cheualier 
Par leſperon eſt contraint de courir NJ 
Contraindꝛe on doit en ieuneſſe eſcolier 
Cõme vng cheual deſſoubz vng cheualier 


On doit enfans dune verge eſueillier 
Et les contraindꝛe a ſcience acquerir 
Cõme vng cheual deſſoubz vng cheualier 
Par leſperon eſt contraint de courir 
N DNN — 
) W VS 
el 


berte tãt 


Fej terte 
Celui qui fait ſa Hofente 


n perit ipſe ſua  qheſdoif pas perir ſil eſt ſage 


qué propaig nau. Mais doit bien eſtre hault monte 4 
at aura Nec vir 2 4 

ii pꝛopꝛia dege⸗ i Celui gut fait ſa volente s 

re debet ope. | 


Soit en richeſſe ou pourete 
En pꝛeſtriſe ou en mariage 
Celui qui fait ſa volente 
Me doit pas perir ſil eſt ſage. 
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peſtilẽcieuſemẽt inqᷣete et eſt tout ainſi lamer quãt par lipe / 


moult a louer Le texte 
55 RNepos naura homme tant ſoit il ſage 
Trãquittũ neaͤt Joye plaiſir quelque manſuetunde 
Tant cõme ire mouuera ſon couraige 
pnaſnetue homo ¶ e pos naura hõme tant ſoit il ſage 
dũ mouz ira iecur een 
Plus que lamer on temps quil fait oꝛage 
Et que meue eſt par peſte foꝛte et rude 
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Repos naura hõme tant ſoit il ſage 
Joye plaiſir quelque manſuetude 


19 1 / 
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Nur aperit po d celui qui na la puiſſance 
Hale L. De la reclonre et refermer | 
micht re ſpodet g ¶ Que Hanfé la poꝛte deffermer 
dare nequit ea . je 
Que Sault pꝛomettre et affermer 
Sans rien tenir ceſt arrogance 
Que Hanfé la poꝛte IN dt 
A celui qui na la puiſſance . 


e Nfa pabole enſuiuãte repꝛẽt lacteur le dice d ĩgrati⸗ 


tłxlmud Et dit q̃ celui q̃ pꝛẽt don de autrut eſt pare a lafẽ 

me à cõcoit laq̃lle neſt digne de ce faire ſt neſt po: rẽdꝛe x pꝛodui 

re lefãt quãt tẽ ps ſera. Tout ainſt neſt hõme digne de receuoir 
Die autrui le don ſil ne le veult recongnoiſtre c lui remunerer 


quãttemps viẽdꝛa a ſaiſon. Et en cecy ſont grandemẽt vitupe 


res les ingrats qui ne recõgnoiſſent bien quon leur face Mais 


„%Täꝓ́ꝗ½Ämq ¼m ̃ ¾Ä ? . Er 


ſonfainſtäfeponrcean ij iameſ grace ne rent a ſon maiſtre po: 
nourriture qͥl lui dõne et ne len cõgnoiſt plus ij Ing autre ced 
eſt a loppoſite de toutes autres beſtes. Car qui auroit nourr ] 
dong lyon ou Hng chien ou quel autre beſte ſauuage ſi cõgno s 
ſtroiẽk itz ce qui leur auroit ce fait ce q̃ non le pourceau q tel eſf 
lõme ingrat qui ne congnoiſt bien quon lui face. 

e texte | . 
Cocipit ve part Quicũques recoit daultruy don 
EE Ilkeſt oblige de le renee 
guogs ſrcipiés . Tenu eſt de faire guerdon 
des aliqñ micht Quicũques recoit daultrui dog 


emmes conceuoir regardon 
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de fôme ẽuieux de richeſſe! Car il nya copieuſete qui lui puiſſe | 
döner ſaciete a ſon plaiſir. Mais tãt pl a de biẽs mõdains ſ de 


richeſſes tant plus bꝛule et art en ſon auarice ſans anoir quef; 
que ſuffiſance. 125 Le terte 
A ceulx qui ſont trop eſchauffes de foyel 
Nufla poteſt ſe/ Sont compares les auaricieuu 
9 u e Solf eſtancher ne peut eau quon enuoye 
pia nec cup A ceulx qui ſont trop eſchauffes de fopv e 
cor ſattare virt. PE, PTE 1 
NʃNRñ.i.cheſſe auſſt que auaricieux ape 
Me lup ſuff iſt. Et par tãt pour le mieulx 
A ceulx qui ſont trop eſchauffes de foye 
Dont compares les auaricieux 
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. Il 8 
QQ la parabole qui enſuit parle lacteur a toutes gens 
rkes aduertiſſant de ſoy garder des temptatiõs de len 
eetemy Et cõpare celui ẽnemya ôna ſerpẽt nõme Hipe 
re qui aiſi q mis eſt ou liure de la nature des beſtes a ceſte cõdi 
tion j quãt il eſt eſchauffe gette ſoy venin et quãt il en touche 
auc ſi tout ſoudain ny remedie il eſt en dãgier dẽ mourir. Aiſt 
eſt le diahle dẽfer y ſa cautelle a ſubtile tẽptation quãt il eſt bi 
en eſchauffe a circuir lõme por le deceuoir p doulces p ſuaſionſ 
il gette ſon Henin e ſil treuue le ſain de lõme ouuert ceſtaſß [a 
coſciẽce il ẽtre dedẽs · x cauſe dne maladie moꝛtelle ſi biẽ toſt 
ꝑ la medecte de gtritiõ ny eſt porwuen. p ce dit lacte; clo ton ſain 


ceſt aſſauoir ta conſciẽce aſſin que le denin du vipere ceſt adire 

du diable ny entre. 35 l 
i Leterte / 

Vipera ir ha Ferme ton ſain garde toy du vipere 

bet q eñ calet eus Il euomit ſoy venin par chaleur 

mt md. Leu De paour de cheoir en moꝛtel Zitupere 


3 pꝛohib — 49 Vitup 
Dee tn 5 Ferme ton ſain garde toy du vipere 
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ii. uôepae deſpꝛiſer les ieunes enfaͤs mais les auoir en 


erilite mais pour ce qui y peut aduenir. 
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De nuce fit cu 
lus:de glande fit 
adua querc De 
paruo puero ſe⸗ 
pe peritns homo 


N 
> 


2 
Lia 


Futile Vas fun 
dit: vas ſoncerũ. 
Vita retẽtat St 
audita tenet mẽſ 
bonaifũdit ebes 


7 


Mais ou veſſiau entier le vin demeure | 


1 


/ 


Semblablement il eſt fol qui kabeure 


Car trop acoup elle en peut eſtre oſtee 5 
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le auecques qulls Seloces et ligieres ceſt adire que les hõmes 


ont ceſte con que quãt lung ſcet aucun mal ſus lautre il 

manifeſter et ſil nya que Ing qui le ſache en 

era autre x pluſieurs le ſcaurõt 

Et pour ce eſſe Ine choſe moult tẽdꝛe et quon doit bien gardert 

que la bõnerenõmee qui tant couſte a eſleuerꝭ en ſi pou dẽ tẽpſ 

eſt perdue e par ſt peu de choſe periſt N 
e een 


Jenn Par le grant froit on Soit croiſtre la naige 
. Mai! quãt phebus o ſa toꝛche alumen 


unb 
ee Sus elle luyt ſoy croiſſement abꝛege 


ma pẽpta perit Ou par pluye eſt en bꝛef cõſummee 
Pareillement la bonue renõmee 
Par faire mal chaſcun iour appetiſſe 
Bion nom perit par petite malice 
UE . : 


au tour deſquelles les tendꝛes bꝛanches ſe puiſſent allier pour 
mieulx poꝛter et ſonſtenir leurs grappes quilʒ pourront appoꝛ 
ter. Pareillemẽt tous poures ſouffreteux a indigens qui ſont | 
bas aſſis a la terre ainſt que la vigne requiert auoir laden ſuß | 
poꝛt des riches qui ſont compare! aux oꝛmeaux affin à par leut 
alliance iceulx poures puiſſent eſleuer c ſonſtenir leurs bꝛaan | 
ches et quilʒ poꝛtẽt aucun fruit. Et auſſi ſelon le merire de cha 
rite les riches autour des poures ſe doiuẽt moͤſtrer alliand fozf 
et ſuppoꝛtatifʒ ainſi il lourme autour de! rameaux de vigne 

8 e texte RE 
Stratus ghumt Ja belle Bigne a terre miſe 


mes ſubeun ; 
bus indiget ve pequiert les bꝛanches de! oꝛmeaux 


mie. Jndiget an ¶ Affin de monter a ſa guiſe 
3 diuitis m Et poꝛter ſes tendꝛes rameaux 
nis opere ö / |, 


Pareillement poures hõmeaux 
Querent le riche aupꝛes de ſoy 


Neceſſite na point de op 
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e apres en vᷣne petite parabole calumnie et redargu⸗ 
i maiſtre alain les menteurs en les comparãt a na chi 


7 


en qui eſt couſtumier dẽ lactrert abbayer Et dit quon ne peut 
pour battre ou tẽſer garder vng chien quil ne abbaye puis quil 
eſt couſtumier De ce faire. Tout ainſi pareillement on ne 
pourroit See menteur quił ne mentiſt en quelque lieu 


gquil ſoit Et en ce eſt foꝛt blaſme le vice de mẽterie qui ſus fon! 


toſt ſe gardero 


autres eſt diffamable. Et pource dit on en cõmun lãgage à pl 
on důg larron que dung menteur 


Ns poſſuz pꝛoht Pour chien fraper De gros baſton c battre 
bere canẽ qui la On ne le peult garder par mal quil ſente 


donde ga, Dum ne abbaye partout er quit héfattre 
dere kabracdiro / Pouruen que a ce il ait mis ſoy entente 
Deareillement vng menteur quil ne mente 
Nuts que ſon cueur a metitir veult bouter 
Plus que larron eſt menteur a doubter 
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Plulenſuiu 


ante parabole alain compare les ennieulv 


eau tupau et gueule dune cheminee. Et dit ainſi à De 


lla gueule de la cheminee ne peut yſſir feu maiſ fumee 
ant ſeulemẽt. Et ſt aueunement ſen en eſt deu ſaillir ceſt par 


accident de la trop grãt vehemẽce du feu qué eff au bas lequel 
excede la haulteur té la cheminee e ſeble quelle gette 5 m ais 


ce ne pꝛocrde point delle / car elle eſt ſeulemẽt oꝛdõnee pour get 
ter fumee. Pareillemẽt Ing kuieux il ne peut getter de ſa bou 
che choſe realemẽt qui nuyſe . Car tout ce quil dit par ẽuie neſt 
que fumee ou que vᷣẽt / inuention de menterie faicte par detrae 
tion pour cuider a autrui nuyre. Mais finablemẽt quãt toute 
les choſes ſont bien diſcutees et cõgneues on treuue que ce neſt 
que fumee ou ṽẽ̃t. Et ſi ainſi eſt que lẽuieux aucunemẽt nuy 
ſe ceſt par accident par faulte de inqu iſition ou autrement an 
pas de ſoy. Te'ee texte ou bit 

De ſa gueulle gette la chemine 
Fummtz ns ign ffumee non feu: uſſt pareillemnt 
kane, o Douche enuieuſe a mal dire oꝛdonnen 
quio nd re liuo ¶ De ſoy ne peut nuyre realement 
obeſſe poteſtt. Ong enuieux par parler ſeulement 

A nuyre eſtant [a langue enuenimee 

Mais en la fin ce neſt tout que fumee 
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8 re la bonte de la maiſon a la bonte du ſeigneur pour 


Et dit ainſt que la maiſon tant ſoit ſumptueuſement mag 
nifiquement faicte ne donne point de louenge a ſon maiſtre ſe 


. 


| 


de lui meſmeſ il neſt iuſte et bon. Et neſt point raiſon quon die 
pour la ſumptueuſe beaute de lediffice ou grant abundance dẽ 


biẽs qui y ſont que cy ſoif vne bonne maiſon quãt le ſeigueur 
en eſt mauuais et de iniuſte gonuernemẽt. Mais quãt a loppo 
ſite le ſeigneur et ſes familiers ſont gens de bien et de hõneſte 


conuerſation quant ifs ſeroient logies en la maiſon du plus pe 
tit edifice quon ſcauroit trouuer ſi auroit on cauſe de dire à ceſt 


Bne bonne maiſon. Par ce peut on cõgnoiſtre que la maiſon de 


ſoy ne loue point le ſeigneur mat! lui elle quant il eſt bon. Ou 


ſt non tous deux ſont deſpꝛiſes enſemble. 


Fe texte 


Non domus ſed Maiſon ne peut faire a ſon maiſtre honneur 


die laudetur ſt Tant belle ſoitMaiſ bon nom on lui donne 


is ſit Sinauten „ 
dominũ ſpnim; Quãt en elle eſt la bonte Du ſeigneur 


at domum Et quon ſcet bien quil eſt iuſte perſonne 


Honneur eſt deu a toute choſe bonne 
Et touteff ois donner ne peut a maiſtre 
Ong eſtre hõneur / mais le maiſtre a ſon eſtre 
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et a dne ardee ceſt adire a Hne cigoigne. Ce heron a ceſte pꝛopꝛie 
te de touſiours garder ſoy bec/ a la cigoigne garde ſon cul pour 
tant quelle a courte queue. Ainſi eſt dug hõme vicieux de puis 
quil eſt ſuccumbe des Sices il ne les veult iames laiſſer que ce 


ne ſoit a grant paine e diff iculte. 1 
Le texte 
Noh ibis roſtrũ · ¶ James ne Souldꝛoit delaiſſer 
nã ardea deſerit Sans garde ſoy cul la cigoigne 


ani. Nõ ſeuiter 
Sia d facit Le heron ne geult acourſer 


ond homo. Son bec/ mais plus toſt quil affoigne 
TCeſt toute ſemblable beſoigne 
Dung pecheur qué trop ſe rabeſſe 
En ſon mal a paine le laiſſe 
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ur papes met alain Ine parabole et compare la ſecon⸗ 
i de femme eſpouſee dung homme lequel a des enfãs 

ne noyre nuee qui paſſe par ſoubz le ſoleil elle ſe 
conde femme ſelon les compoſiteurs du latin eſt appellee no⸗ 
uerca ceſt adire marraſtre ou notercque nouuelle arche ou con 


traignante nouuelles choſes, Et pourtant que telles femmes 
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cõmunement aux enfans de leurs maris ſont foꝛt merueilleu 
ſes et cruelles les compare maiſtre alain en ceſte parabole a la 
noyre nuee qui paſſe par ſoubʒ le ſoleil. Et dit ainſi par ſimili 
tude que ſouuenteff ois la noyre nuee oſte a la terre la lumie⸗ 
re du ſoleil quant elle ſe interpoſe f met entre le ſoleil et la ter 
re. Semblablement la cruelle et mauuaiſe marraſtre ſou⸗ 
uent garde et empeſche que le pere ne ſecoure et ayde a ſes en⸗ 
fans qui volentiers de leur pere auroient ayde. Mais la faul⸗ 
ſe gc deſloyale marraſtre qui bien mõſtre que point ne ame ſon 
mari quelque ſemblant quelle lui face. Car ſe elle lamoit elle 
aymeroit ſes enfans et ſi ne empeſcheroit point au pere De a⸗ 
complir ce de quoy auroit volẽte et a quoy nature ladmõneſte 


Fe texte 
Aufert ſepe ſols Souuent toult la lumiere clere 
e Vu ſoleil la noyre nue 
mina ſol. 4 4 | 3 à 
tele ain dra Dareillement layde du pere 


nouerca micht lu filz peut eſtre tranſmuee 
Par la marraſtre effernuee 
Auſſi dit on qui a marraſtre 
Souuent a le diable eu ſon aſtte 
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y apꝛes met alain Hne autre parabole en laquelle il cõ 
C pare Ing hõme plain De menaſſes a vng archier qui 
bende ſoy arc pour aller tuer vng oyſeau qui eſt ſus la 


bꝛanche et tel hõme menaſſe compare lacteur a loyſeau diſant 


que ſouuenteffois loyſeau eſt menaſſe de larc qui neſt paſ tue 
Semblablement vng höme peut ſouuẽteffois menaſſer vng 
autre qui ne le tue pas. Et dit le commentateur que menaſ⸗ 


ſes ne pꝛocedent point de grant verta mais ſeulemẽt ſont fat 


ctes pour eſpouanter celui quon ne oſe aſſaillir 
Le texte | 

Nã ſemper mot A tuer ſouuent ont failly 
1 qs Pluſieurs archiers en mainte place 

idiatur Arc: ; / LL 
nec micht füt te⸗ Loyſeau quilʒ auoient aſſailli 
ta nec haſta mine Quitte doubtoiẽt point leur menace 
Auſſt ſouuent on me menaſſe 
Mais en ce ie pꝛens reconfoꝛrt 
Que hõme menaſſe neſt pas moꝛt 
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Nſuit vne autre parabole en quoy maiſtre afaiy fac | 
e teur de ce liure monſtre comment vng homme ſage 
ne peut tames eſtre ſuppere dũg autre qui rien ne ſet | 


et neſt point vertueux. Meſme cõme celui qui aucunement eſt 
Fvertueux ne peut ſupperer lautre plus vertueux que ſoy ( dit 
ainſi. Ces eſtoilles ne peuent adiouſter ſplendeur au ſoleil cõ⸗ 
me ainſi ſoit que la lumiere et clarte du ſoleil ſuppere et exce⸗ 
de toutes lumieres. Pareillement les peu ſciens a mainſ ver 
tueux ne peuent ſuperer la Sertu et ſapience Des treſſcientifi 
gques ne leur adiouſter aucune vertu. 
2 Ce terte 

Sydera ſplendo Fes eſtoilles au ſoleil ne pourroien 
Fer TE Clarte dõner car ſplendeur ſouueraine 
peret ſolſe kunt ¶ Il a en ſoy ſoubz qui fault quelles ſoient 

na eũcta iubar . Pareillement la ſcience haultaine 
l Du vertueuxet vertu ſouueraine té 
Toroiſtre ne peut lõme plain De innocence 
Bineſt treſoꝛ ſi beau que ſapienſe 
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CPy apꝛes en Ine autre parabole enſeign? maiftte a⸗ 
i lain ceulx qui ont aucune ſciẽcẽ e leur remõſtre cõme 


ilz en Dotuent ger pour Seuruir riches et pꝛouffiter 


en leur art et dit. Si tu es chatoh erſt adire hõme ſage et plain 
1 . Dit 


de pꝛudente ayant voulente De muer les choſes noyres en Bf 
ches. Ceſt adire ayant auenn art ou ſcience auecqueſ pꝛactique 


par quoy tu puſſes faite choſes nouuelles non acouſtumees 


a chaſcun et admiratiuee / cõme De muer blanc en noir ou noir 
en blanc / tu Dois auoir regart et curioſite aux choſes qui te ſüt 
gtileß et pꝛouffitables. Ceſt adire ſbegarder les lieux et les ges 
pꝛopices a qui peut paire ton art et pꝛactique et auſſiq̃ ten pet 


ent faite aucun bien c pꝛouffit. Pat ainſttu pourras acqueſter 


beacoup de biẽs et Deuenir riche homme. Et par cecy enſeig⸗ 
ne et Demonſtre maiſtre alain arteur De ceſte parabole a tou ⸗ 


tes manieres d gẽs dſãs dẽ art et pꝛactique nouuelle cõme the 


toꝛiciens et gens vſans De rigmatures et choſes plaiſantes a 


Beoir et ouyr cõme ioueurs De farces moꝛalites et toutes au⸗ 
tres choſes De ioyeuſete. Toutes ces dictes perſonnes Doiuẽt 
chercher et querir lieux et places la ou leur ſcience pꝛactique et 
habiltte puiſſe plaire et q aucun bien x ptilite leur en puiſſe ad 
uenit / cõme les grans cites et villes /les cours Des grans pꝛin 


ces et ſeigneurs la ou il ya Des gens de pluſieurs ſoꝛtes et dt 
uerſes manieres qui ne quierent et demandent que paſſer tẽps 


et ouyr choſes ſolacieuſes et plaiſantes. Car vng rhetoꝛicien 
quelque beau Diſeur quil fuſt ne elegant en Ing petit chaſte⸗ 
au ou en Hg Sillage ou petite bourgade ne pourroit guere! ac 
que ſter ne pꝛouffiter Et tout ainſi eſt il Des autres ſciences x 
pꝛactiques. Et pourtant Dit lacteur quit fault a vng chaſcun 


home ſcauant querir lieux oppoꝛtuns et pꝛopꝛes pour ſa ſcien? 


ce et pꝛactique. 
IN Le texte 


Sleacho ſis ol ¶ Au nouueau maiſtre Siẽt le nouuel argent 


bene der Dar quoy chaſcun en nouuelle ſcience 


re nigra Curaq; Doit regarder le lieu pꝛopꝛe et la gent z 


ſit cure: diues en ger n 
eſſe pote s. Ou pꝛouffiter de ſa pꝛartique penſe 
̃ toutes gens ne plaiſt pas lelloqul ce 
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Dung beau diſeur ne en chaſcun cartier 
Mais chaſcun quiert viure de ſoy meſtier 


Onſequentement met lacteur dne autre parabole en 
0 laquelle il enſeigne ſoy Donner garde des blandiſſe⸗ 
mens ( doulces paroles des hõmes qui ſont deceptife 
Et dit ainſi par ſimilitude que louayſeleur ceſt aſſauoir celui 


qui pꝛent les oyſeaux vᷣſe De Diuerſes facons g manieres De 


chant par leſquelz chante il abuſe les oyſeaulx tant quil les 
maine et conduit par ſon doulx chant iuſques ſue les rethʒ et 


gluons qui ſont pꝛepares et mis a point pour les pꝛendꝛe et res 


tenir. On les fait trebucher et cheoir ſoubz le reth et fille la ou 
ilz ſont pꝛins et attrapeſ par la Deception et blandiſſement du 
chant que louyaiſeleur leur contrefait . Pareillement Ing 


— — EMS — —— ——— — — 


homme fallacieux c deceptif qui quiert Br autre tromper ad 
ceuoir volentiers et par couſtume ſe de paroles Doulces blã 


ception diceulx 
Le texte 
Jn Siſei vom Celui qui ſes gluons Sa tendꝛe 


cree duct eñ el · ¶ Ou ſon fille pour les oyſeaux 


fade gerede Oetane deſfus ke ßuyſſ oy prendre 


ſa loquela vit. TChante Diuers chante g nouueaux 
PpPareillement Ing hõme faulx 
Moulentiers dit beau ce quil ſcet 
Souuent beau parler nous decoit 


Cy apꝛes conſequẽment par dne autre parabole eſe 


ü militude Demonſtre le Deſſus nõme maiſtre alain 


diſſantes et deceptiues. Par quoy pluſieurs perſonnes ſõt ſou 
uenteffois trompes attrapes et deceuz a la bonne foy par ka dẽ 


acteur de ce liure aux hommes côme il Doiuent ſubuenir fes 
vngs aux autres en neceſſite tenir ſociete et amour fraternel⸗ 
le enſemble.Et ſt accidentalemẽt ifs ont eu quelque noyſe ou 
diſcoꝛt enſemble la rapayſer ſans tenir ire fermee en leur cue. 
Et dit ainſt que toꝛment et impetuoſite eſt aucuneffois es fo⸗ 
teſts et grans boys tant q les arbꝛeſ qui y ſont aucuneffois par 
la grande et impetueuſe agitation des vens frapent rudemẽt 
les Ings contre les autres / et touteffois apꝛes que le temp eſt 
Venu tranſquillite et que les gens ſont paſſee ifs ne ſe entre 
frappent plus mais tiennẽt ſociete enſemble telle que ſi iameſ 
neuſſent frappe lung lautre. Pareillement les lyons qui ſont 
les plus diuerſes beſtes qui ſoient aucuneffois ont des noyſes 
entre eulx et ſe courrouſſent les vngs aux autres. Et toutef⸗ 
fois apꝛes le diſcoꝛt ilz ſe rapayſent et tiennent dꝛoit ſocial en⸗ 
tre eulx. Si que quant vne autre beſte viendꝛoit pour offenſer 
le mendꝛe lyon qui y fuſt tous les autres lyons ſe aſſemblerot 
ent pour ſecourix leur compaignon et courir ſue a celle beſte à 
le vouldꝛoit offenſer. Et par ceſte ſimilitude deult conclure la 
cteur que puis quil eſt aiſt que les arbꝛes des foꝛeſtz / les beſtes 
irraiſonnables et qui nont aucune congnoiſſance que naturel 
le gardent ſociete cõpaigniegamour enſemble et ſt accidentale 
ment ilz ont aucune hayne ou diſcoꝛt entre eulx ilz la rapay⸗ 
ſent a retournent a pꝛiſtine ſociete ſans garder ire. Par plu ff oꝛ 
te raiſon le doiuent faire les hõmes entre eulx qui oultre iudi⸗ 
catiue naturelle ont le iugement de raiſon 
nés Fe texte / 
npefuseſſif; On voit les arbꝛes en vng boys 
nge date En toꝛmente faire grant noyſe 
nibus ira Et ta ; 
men inter ſe us ¶ El les lyons aucuneff ois 
ſoctals tenenrt nſemble auoir hayne mauuaiſe 
. Mais touteff ois tout ſe rapayſe 
Et viuent damour acoꝛdable ö 
Chaſcun doit amer [ſoy ſemblance * 
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nſequément par vne autre ſimilitude nous enſei⸗ 


. e texte x 21 TO HT UR 
Poſt noctẽ ſpe/ Apꝛes la nuyt on Loit que le iour vient 
bien die done El le ſoleil reluit apꝛes la plune 
bien ole Posta Ni e ene 
chꝛimas riſuz te Nis apꝛes plenrs eſperer nous conuit 
ticiamqʒ potes Pour euiter fole merancolie 

Par chaſcun iour le monde ſe varie 


* 


FE 


BA 


Le texte 8 
Que Sault eſtre de ce monde monarche 
Comme ceſar et auſſi gloꝛieux 


Que Sault auoir loꝛ du möde en ſon arche 


nec t alta perieu Bien la garde daller ferir 


Omnia ceſar e argent auſſi et ioyaux pꝛecieux 


et tumutus viy Qu de tous biẽs mõdains nous Deſherite 
erat octo pedun. Monneur mondain chiet toſt par moꝛt ſubite 
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Non ruit irup e ¶ Que cõduit le marinier ſage 


menge, Contre lé roches quant il nage 
mige recto: agit ¶ De tout peril et tout dõmage 


Sa nef affranchit et acquite | A 


Par tout fault quil v ait conduite 


6 M  Puieque fa moꝛt noꝰ pourchaſſe en too lieux 
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jr pcômence le ſecond chapitre de ce pꝛeſent liure nom 
c me paraboles et pꝛocede dautre facon que le pꝛemi⸗ 


er Car en ceſtui chapitre pour chaſcune parabole et 
ſimilitude il ya quattre lignes de mettre en latin le 
quelles expoſe le commentateur plus a plain et declare le ſen! 
moꝛal qui par la parabole doit eſtre entendu. Et com mence ce 


ſtui chapitre au latin Cuctatur cum nocte Dies ac. En ceſte 


pꝛemiere parabole nous enſeigne facteur a reſiſter virilement 


contre les Sices.Et dit que nous auons vne merueilleuſe ba⸗ 


taille en nous ceſt aſſ auoir de noſtre chair ceſt adire De noſtre 
ſenſualite contre noſtre ame. Et dit maiſtre alain que la chair 
et leſperit en nous combatẽt et eſtriuent lug cõtre lautre tout 
ainſi que le iour contre la nuyt. Ce beau tẽ ps auecques la nue 
obſcure et plaine de pluye. Ces tenebꝛes combatẽt auecqueſ la 
lumiere. Pa vie vigente et foꝛte combat auecques la moꝛt. Et 
ſil eſt ainſt que lung des dits combatans qui ſont moꝛtelz en⸗ 
nemis ait victoire lautre perit. Pareillement noſtre chair a no 
ſtre eſperit ont enſemble guerre moꝛtelle. Car la char ne qͤert 
ſes delices c toutes vanites / leſperit eſt tout a oppoſite Et ſil 
eſt ainſi q la char ait victoire ſus leſperit il nya point de diffi⸗ 
culte que nous ne mourons. Le texte 
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Contre la nuyt le iour debaetet 
UE CTontre in [ie 8 TE 
t uckatur cuz Panuenoireſetleet fiere 
; INTER Pa Sie craint que moꝛt ne la fiere 
teneble kumẽeſt Car touſtours gaignent les plus fos 
nece vita viges¶ Ainſt eſt le labeur du coꝛps 
Sc labor noble ¶ Ja chair contre leſperit bataille 
e Et de diuers aſſaulx lui bailte 
nat et moꝛimur Dar merueilleux ſ grans eff oꝛs 
ſt caro Vicateus Mais ſil fault que leſperit deffaille 
5 Et ſoit Saincu nous ſommes moꝛs 
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graces a pꝛeminẽces.Pꝛemier la cree à [a pꝛopꝛe ſemblãce ain⸗ 


ſtquil eſt eſcript. Signatũ eſt ſuper nos lumen vultus tui do 
mine. Sire dieu dit dauid la lumiere dẽ ton viaire eſt ſignee ſus 


nous. Dieu a dõne a lõme auecques les ſens de nature vng 
iugement de raiſon pour diſceruer le bien De auecques le mal: 
ce quil na pas dõne aux autres viuãs en nature. Oultre lui a 


I ſecöde parabole Fecechapifre redargue alain lo⸗ 
eme de ſa ville cõdition. Pour tãt i lõme eſt celui dẽ to 
les viuãs en nature a qui dieu a dõne de plus grãdes 


donne quil ait les anges a le garder c aduertir ey toutes place 
ainſi quil eſt eſcript Angelis ſuis deus mãdauit de te St cuſto 
diant te in oĩbus vijs tuis. Dit dauid parlant a lõme. Dieu a 


mande de toy a ſes anges quilʒ te gardent en toutes tes voyes 


Et oultre ce pour dne belle pꝛeminẽce que dien a donne a löme 
ceſt ij toutes choſes ſont ſubiectes a lui cõme il eſt eſcript. Om 
nia ſubieciſti ſub pedibus eius. Sire dien dit dauid tu as dõne 


BVne belle peminéêce a lõme q as aſſubiecti toutes choſes ſoubz 
ſes pied. ar quoy puis que dieu a tant dõne De belles graces 


et pꝛeminẽces a lõme il eſt bien tenu De faire enuers ce a quo 

Dieu la Soulu obliger poꝛ le ſalut dẽ ſon ame. De laitle main 
tenãt lõme ne tient conte et pour ce paraboliquemẽt à en ſimi 
litude le redargue acteur diſant ainſi. Que le cheual nature 
lement fait ce a quoy il eſt oꝛdõne ceſt poꝛter la cherge. Ce beuf 
a arer la terre auecqueſ la charue. Ca bꝛebiſ a poꝛter toyſon. Le 
chien a garder les ouailles. Toutes ce! choſes deſſuſdictes gau 
tres dit lacteur qui ne ont ſeulemẽt que iudication de nature à 
les incline font leur deuoir a paient voluntatremtt a nature 
le tribut qui leur eſt oꝛdonne / et auſſi font touteſ autres choſe! 
naturelles foꝛs celui ceſt aſſauoit lõme qui a plus De raiſon i 
toutes autres choſes naturelles. Car enuers dieu ſon createur 
qui tant de biens lui a fais il na aucune reuerence. Mais de fo? 
ſes benefices eſt ingrat et ne recongnoiſt bien que Dieu lui ayt 

fait et Donne. | 5 
* Le texte 


Pondera potat ¶ Ne cheual naturellement 

13 5 555 955 A, faiz poꝛter ſe diſtribue 

f bitt one: Ne beuf auſſi pareillement 
ſeruat ouile ca Are la terre o la charue 

nis. Oia quippe | La bꝛebis de laine eſt Veſtue 
. . Fe chien de louaillier pꝛent cure 
e A gie ref toutes choſes a nature 
rationis habet. endent leur deu foꝛs ſeulement 
Celui qué plus dentendement 


ei 


Ey ſoy par raiſon doit auoir 
Foꝛs lõme generalement A 
Toutes choſes font leur deuom 
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N a parabole enſuiuante möſtre lacteur cõme vng 
e hômeconſtanté doit obſeruer amour enuers dien 15 
pꝛcꝛochain diſant ainſi que le ciel meut toutes les eſtoit 
les qui ſont en lui par ſoy mouuemẽt ſoꝛs vᷣne laquelle eſt ap 
pellee pol antartique et iames quelque mouuement que le ciel 
ait ne remue Mais ainſt eſt fiche à kaiſſeul dune roe. Poſe ſoit 
que la roe tourne iames laiſſeul qui eſt ou meilleu ne remus / 
mais eſt touſiours en vng eſtat. Auſſt eſt le pol antartique on 
meilleu du ciel entre les eſtoikles. Et quelque mouuemẽt ale 
ciel face des autres eſtoilles il eſt touſiours permanent. Sem 
blablemẽt lõme conſtãt a loyal de courage tient ſans fin e per 
manentemtt celle maniere Damour que Ine foys il cõmence 
Et iames vng hõme ſage ne cõmencera amour auecques au 
trut guil ne Veulle maintenir et ne la laiſſer iames pour quel 
choſe ſuperneniente Car par eſtre trop ligier De pꝛendꝛe amo: 
auecques aucun et ſoudainement la dẽpartir ang homme eft 
repute pour inconſtante et infidelite 7068181 
EE 


Ethereus mot 
mouet oĩa ſyde⸗ 
ra pꝛeter DHS: 
ſed ſemper pina 
net il ud ide. Sic 
conſtãs et fidus 
homo ſine fine te 
nebit Hůc i amo 


re modi quẽ et 


net ipſe ſemel 


He mouuement du ciel meut les eſtotleſ 
Si non vne dicte ciel antartique 
Mais touteffois le mouuement dicelles 


auo ns le lour ont la nuyt et de leure que le iour leur eſt cõmen 
ce le ſoleit ne ceſſe iames de courir et daler tant quil ſoit retour 
ne en noſtre regart oꝛiẽtal / ainſi ſon mo uuemtt eſt perpetuel. 
Et dit le cõmentateur ſelon la parole de maiſtre alain que ain 
ſt eſt lamour du mode. Car on voit par experit ce que le monde 
eſt de telle nature l celui qui plus aura cõmence a amer il hay 
ra tout ſoudainemẽt. Et que celui que plus il aura chigen 
leuer et exalter en biens il le depꝛimera . Par quoy cõclud alain 
que en lamour du monde qui tant eſt variable ne doit auoir au 
cu confidẽce. Car il nya point darreſtement 
, Le texte 115 
Ohebus ab oeca Dorient va iuſques en occident 
5575 Duen e beau ſoleil e doccident retourne 
pine fue itrue En oꝛient. James neſt reſident 5 
machina verſa n vng eſtat a toute heure ſe tourne 
NI 725 Inceſſamment chemine c ne ſeiourne 
flagrat et ardet Das vng inſtant ou fermement ſe fonde 
Coꝛruitaſurgit Pareillement eſt lamour de ce monde 
quod mia gis a Touſtours change ſoif par terre ou par mer 
mat odit 
A lune foys eſt doulx a lautre amer 
Lung leue en hault lautre leue en la fage 
Concluſion du mõde foꝛt amer 
Ceſt grant folleur car il eſt trop eſtrange 
., | 


2 2 * ; DE A, 


Cy apꝛes met alain Bne autre parabole par faqueffe 
i il enſeigne eufter et fuyr les haults honneurs du mõ 

de. Gt dit ainſi en ſa parabole que pluſ ſeur lieu eſt en 
terre que es haultes tours leſquelles ſont ſubiectes aux tõner 
res fouldꝛes ſt tempeſteſ qui les peuẽt ſubuertir et tumber par 
terre. Et que celui qui ſtet a terre na lieu dont il chaye. Sẽbla⸗ 
blement celui qui a ſuffiſance en ce mõdeg eſt content d iure 
en humilite au mode eſt plus a ſeurete que celui qui mõte aux 
haults hõneurs du monde. Car tant plus a lõme Des bits De 
foꝛtune et des hõneurs mõdains tant plus eſt ſubiect aux Has. 
riabletes du monde et a plus grande cauſe dẽ craindꝛe cheoir en 
captiu ite que celui qui a ſuffiſance en honneſte pourett. 


Tutioꝛ eſt locꝰ à Le texte 
. A 2 ; 1 A ö 
baer terra noy ¶ Lieu plus ſeur eſt en terre q es grãs tours 
habet vnde ca; Que foulöꝛe (Vent ſouuenteffois deſuoye 
Sat uren et Dar fort ſouff ler ceſt vng regulier cours 
5 1 5 ure Vu ſiet a terre il na lieu dont il chaye 

us euerꝰ/ . 


TN 
0 
1 
N 
|) 
SUA 


“as | | 


| 


aaa 


2 


1 


1 


5 


| 


Ed 


/ 
1 
4 


N la parabole enſuiuante compare maiſtre alain ac 


255 teur de ceſte parabole lamour De dieu et du monde a 
la moꝛt eta la vie diſant ainſiq tout ne plus ne mol 


que la moꝛt et la die ne peut᷑t eſtre a vne fois et tout enſemble 
en vng meſ me ſubiect pourtant quilz ſont contraues. Sem 


blablement lamour vainne Du monde et la vraye amour De 


Dieu ne pourroient eſtre enſemble. Car ifs ſont plus contrai⸗ 


res que la moꝛt et la vie. ar tant que la vainne amour du mé 
de ne admonneſte lõme a autre choſe que De ſeruir et obeir au 


Diable / et lamour De dien admonneſte touſtours tout loppo⸗ 


ſite. Et eſt ce que Dit leuangile. Nemo poteſt duobus Domt⸗ 
nis ſeruire. Ceſt adire que nul homme ne peut ſuffiſantemẽt 


ſeruir a Deux ſeigneurs qui ſont ennemis et qui ont moꝛtelle 


guerre lung a lautre ne aggreer et complaire a lung ſans Def 


ptaire et Deſobeir a lautre. Pareillement lomme qui ame te 


monde plain De vanites et De vices et y pꝛendꝛe ſes Delectatt 


ona et Soluptes qui ſont toutes choſes plaiſantes au Diabte 
ne ſcauroit en ce faiſant parfaictemẽt aymer dieu qui eſt tout 
plain de bontes et De vertus et contraire a toutes iniquites et 


ſuperſticieuſes vanites de ce monde. 


Na poſſunt ga. Le texte 

bitare ſtmul cs 

traria cum ſint . . 
more g dita pio ¶ Ca moꝛt ne peut eſtre auecques la gie 


elde her Oontraires ſ ont tant par dit que par fait 


1 Fung deſtruit ce que lautre vtuifie 
trare cox Vu St ne penenfenſembfe par effe * 
Der one Semblablement lamour gil et infait 
54 . e De ce monde ne ſcauroit auoir lieu 
ü Auer ke bon et gray amour de Dien 


. Mlla parabole qutſenſuit cor 1 
F compare maiſtre alain lõ⸗ 
eka etchergi de peches a ng chenafquiti, 1 
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ſant que quant par trop 12 7 1 il aduient que le cheual 
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Stratus gumi 0 177 PD Le texte 1 

nõ ſur git itẽ dũũ 1 e 

poplice flevo Fine cheual pat „ 
Dao gra Quant ng cheual par trop eſt chergie 


ire procipitat e A terre chiet ſuccumbe ſoubz le fais 
quus Sic homo À grant paine tant quil ſoit deſchergie 6 
gut magna die Se peut leuer. Ainſi Hades foꝛfaiz 
oi ade Vue lome humain par abundance a fatz 
tur Mõ niſt depo 5 1 55 

lia mob keua⸗ ut le pꝛeſſent tant par leur peſanteur 
re poteſt . . 19 8 


. 


Que a grant paine peut reſſouldꝛe aux biẽ fais 
Pour retournera dieu le createur 
e 
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ne autre paraßolẽ compare lac 


Non quo TH 2 Eee 

Volet ſʒ quo vo e kexte 

let aura 1 . 88 
cc tum ] , E. r 13282 3 8 e 

N. ener nda Fe marinier ne peut pas gonuerner 

maris. NS quo Aucuneffoie a ſon gre ſa nacelle 


ꝓpoſitũ ſed quo Ains lui cdõuient la conduire a mener 


Sehe l Selon ke dent qul agite oubz elfe 
tum qua decet i 


ire via. 


eau de lamer par quoy la nef chancelle 
Inceſſammẽt a ſans quelque repos 
Semblablement foꝛtune la rebelle 
Garde 


lõme de faire ſon pꝛopo 
W 


Dees biens De foꝛtune qui ſoudainement y montoyent. Puis 
peu de temps apꝛes en cheoyent et retournoient en auſſi g ran⸗ 


de mendicite ou plus que ou par auant ne auoiẽt eſte. Et adõc 
ques ilʒ congnoiſſent que ce qut leur auoit eſte rien eſt retour⸗ 
ne a rien. Par quoy dit le cõmentateur de ceſte parabole la gloi 
re des biẽs t richeſſes du mõde neſt plus a paſer q le fantafme 
qui appareſt a lõme en ſe doꝛmãt lequel neſt rien N 
5 Le 155 „ 
Apparet fanta Souuenteffois que lõme ſonge 
l ge Il lui ſemble en ſa fantaiſte | 
tttur ĩ nichifum Que ceſt gerite que ſon ſonge e 
quod fuit ãte n: Et touteff oi ceſt menterie * 
435 ee Ainſi eſt de la ſeigneurie 
AIN as Des biens mondains. Pꝛemierement 
pꝛius aduẽtat Ce neſt rien Et apꝛes la vie 
quaſt ſomn eat fetourne a rien ſemblablement 
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tation Du temps et que pour fa petiteſſe et Debilite De luy il 
eſt en lan vne ſaiſõ ceſt aſſauoir puer qͥl ne ſcauroit ſaillir hoꝛ 


Des concauites de terre ou il eſt enclos. Pourtant a il ceſte con 
dition en lui ou temps de eſte que le temps eſt bel c chault dal 
ler labourer et mettre paine de aſſembler petit a petit ce dont il 
pourra Siure quãt lyuer ſera genu que la terre ſera couuerte 
naiges et quil ne pourra ſaillir hoꝛe congnoiſſ ant j le tempſ de 
eſte ne lui durera pot touſiours. Semblablemẽt Doit cõgnot 
ſtre le ieune enfãt de puis quil viẽt aux an de aucune cõgnoiſ 
ſãce que le temps de eſte ceſt aſſauoir de ieuneſſe qui eſt chaul⸗ 
de et ardante ne lui durera point touſtours x quil lui conuient 
mourir teune et en ſa chaleur ou venir au temps de puer et De 
froidure ceſt aſſauoir de vielleſſe laqͥlle eff froide c debile. Par 
quoy le ieune enfant Doit ainſt faire que le fourmy ceſtaſſa 
uoit tant cõme il eſt en aage De pouoir poꝛter paine et ſueur il 
doit trauaillier et acquerir choſe Dont il puiſſe en [a vieilleſſe 
ſoy ſonſtenir et ayder. Car quant lõme vient en decrepite ſ ſus 
laage il ne lui eſt plus ſi facile de pꝛẽdꝛe auc trauail cõme en 
teuneſſe ſoit en eſtude ou en autre daccation quelle que ce ſoit 
par quoy on doit bien ẽploier ſa ieuneſſe a faire et acquerir cho 
ſe en elle dont on ait ioye en vieilleſſe. Et pource dit le metrift 
ca teur en vng petit vers magiſtral. Diſce puer du tẽpus ha⸗ 
hes euo iuuenili. e dol eas ſi pauca ſciaſ etate ſenili. O tu ien 
ne enfant apꝛen dortrine et eſtudie en tonaage iuuenile tant cõ 
me tu as le temps aff in que tu ne te repentes et ſoies Dolent 
en ta vielleſſe de peu ſcauoir car ceſt honte 
D cala eſt e! Oi temps deſte quãt il fait bel et chault 
bean Da le fourmy querir ſa nourriture 
Ne pereat dum St ſe garnit de cela qui lui fault 
nix wenerit ata Pour vture en temps de naige (e de froidure 
flame. Sie vue Ceſtui fourmy le ieune enfãt figure 
dn ͤtẽpue habet ie, , 

ſudoribus apt Signifiant quen [a foꝛce a ieuneſſe 
Querat quo po Il eſt beſoing que la choſe il pꝛocure 
|. 8 Aa ſenecta Dont il puiſſe ſonſtenir ſa vietfeſſe 
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Dit / ainſi les aelles daucun oyſeau qui Hofeen fair 


iames ne le lieuent ſi hault quik ne ayt encoꝛe ſon retour au li⸗ 5 
eu dont il eſt party. Semblablement la roe de foꝛtune en que ? 


que Dignite quelle lieue lõme iames ne le ſcauroit ſi hault le 


uer que finablement ne le rabeſſe et remette auſſi bas comme 
iames auoit eſte. PU 25 DIS 


Fe texte 8 

Niddeo ſaiſine Comme loyſeau qui vole en lare 

Folucre; OQuiy Tourne foꝛtune ſa grant re 

redeat rurſus ru ¶ Monter la fait et deuaſler 8 

Näitafnbueetof Comme opſear qué volle en lair | 

A Et ſi hault ne ſcauroit aller 
Quelle ne retourne en la boe 
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i compare la roe de foꝛtune aux aelles Dung oyſeau rm 
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Jergens ifos Comme loyſeau qui vole en fair 
. Tourne foꝛtune ſa grant roe 
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Ala parabole qui enſuit repꝛouue maiſtre alain vne 
AlLBille condition que les hõmes ont en eulx aumains 
pluſieurs. Et dit ainſi par maniere de appologe j ng 
yuroigne a dõne acrapuloſite tant que cõtraint eſta vomir au 
deuãt quil vomiſſe il cõuient qui ait foꝛt beu . Audeuant quilk 
nauſee et quil face de grades ructuatiõs il cõuient quil ait foꝛt 
mengie. Et quant par ſoy ebꝛiete il chiet a terre il conuiẽt quil 
ſe lieue deuant quil piſſe fermemẽt cheminer. Mais aiſi neſt 
pas dit alain en nous hõmes. Car nous appetons coꝛriger cen 
ſeigner autruy cõme maiſtres deuãt que nous ſcachons rien + 
Deſtron eſtre maiſtres auant que ſeruiteurs / qui eſt Ine choſe 
treſfaide ainſt que dit boece de la diſcipline des eſcofiere, Tur 
piſſ imũ eſt magiſtrari à nié nouerit ſe ſubici. Treſlaide cho⸗ 
ſe eſt a lõ ne De ſoy Dire maiſtre qui iames ne congneut quil 
fuſt ſubiect. e 1 95 ese 


Leere 
Nyurouegne boit ains quil Somiſſe 
* 4 * 


Ebꝛius ante bi ¶ Et ſil chiet par purouegnerie 
bit nauſeat : Audeuant que cheminer puiſſe 8 RE: 
teur 50 euer le fault / mais il neſt mie 
Fee nene Ainſi de lõme en ſa folie 
Nd ſic in ho Ifl deſire ſe nõmer maiſtre 

c eſt ſic oꝛdo re A fi, 
TE 1175 doce Auant que iames eſtudie 


neo P did Et auant que clere docteur eſtre 

iſſe iuuat. A A 
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Ty conſequentemet met maiſtre alain vne autre p 


i rabole en laquelle il cõpare les choſes acquiſes p tra⸗ 
uail et labeur aux choſes achatees en plain marchie 
dit que ce qui eſt achate par les loys des marchies neſt poĩt ehi⸗ 
er. Car quãt deux marchans en vng marchie ſont lung d uant 
lautre pour aucune marchãdiſe ceſt aſſauoir lung pour laden 
dꝛe et lautre pour lachater ifs ſont pareils de codition. Car tous 
deux ſcauent bien que celui qui veult S dꝛe vendꝛa ſa march , 
diſe le plus quil pourra / et celui qui veult achater en payera le 
mains. Par quoy ſilʒ ne peuẽt conuenir enſemble ifs men ſont 
point mains amie / et ſilz cõuiẽ nent ceſt de lune el de lautre o 
lente / par ce neſt point diete ka marchandiſe chiere Mai quant 
ceſt dne choſe ou le roꝛps de lõme trauaille et que diffieilemet 
il acquiert cõme vng grãt clerc par longue et tõtinuelle eſtudẽ 
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emptuʒ Quam 


ſa ſcience il eſtime et dit celle choſe eſtre chiere. Et la pꝛiſe pluß 
que ſi facilement il auoit acquiſe et ſans grãt labeur. 
e eee 


Non emitur ca · ¶ Choſe ne peut en plain marchie 


re res d Eſtre achatee chierement / 

AS Plus chier eſt ceque longuement 

ſiht mente pare On a et a paine cherchie ER 

Sz niit ẽ quod ¶ Quant on eſt ſoubdain depeſchie 

[ETS werd car ¶ Cela neſt que vng eſbatement 

quod enf cage Mais quant on eſt foꝛt empeſchie 
On dit quil couſte largement 


u FIA 
8 Nun, WWU. fé) 
ILES 8 

— TS. 102 
5 ES T5 
C | 

8 Nr 1 = 
0 * 
ij 


6 N 5 2 2 
coꝛdalion ſe peut impꝛimer te 


llement en lentendemẽt de lõme 


que iames nen depart. 
5 Te kexte 

Dentibus atttt e y 
tas rurſus bos Ve beuf ronge les herbes longuement 
cuninat fer 11 Dour nuirulrgaloir a ſon noürriſſement 

ciens trite 2 2 LIS 
ſint atimẽta ſibt Parrillement doit lenfant ruminer 
Sic documenta ¶ De ſon maiſtre ſonnent lenſeignement 
e Et le bouter en ſon entendement 
pe recoderts z Auant ſagement ſe veult endoctriner 
ſemel aure cap: A a 1 TE 
eee NT 
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ole enfutuãte dran mettre ala les ir 


blement quant Ing hõnie met en ſon cueur aurune hainne u 
fureur le mauuats feure ceſt aſſanoir le diable qui le Seult a⸗ 


5 M 


mollir.Ceſt aſſauoir anichiler du fonfHient ſouffler auecqueſ 

ceſtut dent De fureur enclos et tant eſchauffe le cueur Du fol 

quil le fait amollir et deperdꝛe tant quil eſt tout anichille 
Deere EE 


5 Follibus inclu⸗ Tant ſouffle le feure en foꝛgant 


e Quil ait au feu le fer dur nol 
ras Dũ ferrum Pareillement eſt dõmagant 
durũ molkiat i Fureur et courage dung fol 


ſe focus Sic o Car quant fureur le tient au col 


tus furoꝛ intus 


agit pꝛerordia ¶ James il neſt delle quitte 


3 ſtulti Di reddit ¶ Et fuſt il grant cõme ſ aint pol 
molle litis ago Tant que tout ſoit debilite 


ne vires Ainſi que par kabilite 
TTDTiwiweu feure qui foꝛge ſonnent 
Vea fer pert ſa ſolidite 
Et deuient mol par feu et vent 
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88 9 kaconſequente parabole met alqiy ne condition 


„ que doiuent auoit les gens degliſe et pꝛeſtres qui dot 
nent eſtre la lumiere du peuple Diſant parabolique⸗ 
ment que quãt les chaſſeurs dont au bois pour chaſſer a quil: 


cõmencẽt a coꝛner ou faire leurs crie les onagres ceſt aſſauoir 
. . f iu 


9 


les aſnes ſauuaiges qui les oyent ſen fuyent a ſaillent hoꝛs de 
leurs lacebꝛes et des lieux ou ilʒ font leur reſidence pour ſey at 


ler en aucun ſeur refuge. areillemẽt les ſenggiers qui ſont be 
ſtes ſauuages merueitleuſeſ a cruelles ſen fuytt ace cry. Car 
ilz congnoiſſent que iames chaſſeurs ne ſont volẽtiers [an chi 
ens deſquelz le ſenglier craint la dent g ſcet bien que ſe le chien 
le treuue il ſera moꝛs. Semblablemẽt les pꝛeſtres + clercs qué 


ſont les chaſſeurs de legliſe ceſt adire ceulx qui Doiuẽt chaſſer 
pour pꝛendꝛe les ames qui ſont en la foꝛeſt de pechie et en faire 
venaiſon deuant dieu. Et pour ce faire doiuent crier a coꝛnerga 


haulte voix cõtre les Vices ainſi quil eſt eſcript Clama ne ceſ⸗ 
ſes. Crie touſtours contre les g ices ſans ceſſer.ceſt ce q doiuent 
faire les pꝛeſtres. Et ſilʒ goient que le ſenglier ceſt aſſauoir le 


pecheur vil et oꝛt deuant dien pour leurs elamations c crys ne 


Sueille ſoy leuer de la fange de peche ilz lui dotuent bailler la 

dent du chien ceſt aſſauoir laccuſer a iuſtice qui deuemẽt en fa 

ce la punition et ſelon rigueur. id, 

Le texte 8 

Po e Quãt les chaſſeurs criẽt par les bocages 

onagri vitrip Mena bꝛacques eſpaignolz ou leuriers 

ſe canũ dente ti⸗ A lagoix de eulx fuyent les aſnes ſauuages 

mẽdꝰ aper. Six Deut les chiens fuytt auſſi les ſengliers 

e 5 Car ſilz eſtoiẽt rencontres des leuriers 

Et niſi peniteʒt ¶ Sus eulx ſeroit la cruelle dent miſe 

enſe ferlre det Pareiclement les bons hõmes degliſe 

1 Doluent eſtre des vLices empeſcheurs 

Contre eulx crier ainſij vrays pꝛeſcheurs 
De verite en repꝛouuant tout vice 
Et ſilz voient en la fin les pecheur⸗ 
Eſtre obſtines les punir par iuſtice 


v Ar ceſte parabole enſuinante ſont repꝛouues les aua 


ricieux qui iames nont ſuffiſance Et les cõpare mai 
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ſtre ala in a vng roy nõme Mida lequel eut tant doꝛ r dargent 
que ceſtoit lõme qui fuſt pour dng roy De ſon temps qui plus 
auoit de biens mödains et de richeſſes / a loccaſion de quoy plu 
ſteurs le Diſoient bien heure et lui reputoient auoir beatitude. 


mais a loppoſite il eſtoit tãt vicieux et plain de pechies que tou 


tes gens de bien le deſpꝛiſoient Et lui eſtoit reputee la beatitu 
de Des biens mondains pour infelicite. Semblablemẽt vng a 


uuaricieux cuide eſtre bien feure Dauoir grant abundãce De bi 
ens mondains. Mais ſelon dien et raiſon ſil conſideroit ſoy cai 
il trouueroit quil ſeroit bien mal heureux. Car il cõgnoiſtroit 


que tout ſoy bien mondain finablemẽt ne luy pourroit eſtre q 

cauſe de damnation dont tous ſes biens mõdains ne le ſcauroi 

ent rachater. Et pour ce eſt ce grant fatuite a lõme Dy mettre 
tant ſon cueur quil en laiſſe a ſeruir Dieu. n 


Ce texte 


e roy mida eſtoit doꝛ et dargent 
Riche et puiſſant par grant poſſeſſion 


Maie il eſtoit repute indigent 14 
i f iiit 


Et diues et mt / Quant au regart de ſa poſſeſſton 

leu re Sembkablement par eſtimalton 
due ier cis. Miche eſt nõme Ing auaricienx 

tione miſer. Sie ¶ Qui a tout plain de ioyaux pꝛecieu x 
cuſtoſ cenſuaſe¶ Touchant cela il eſt dit bon marehant 
ois bunt aur, Pais au regart de ſoy fait Bicienr # 
eee 2 t appelle meſchant 

im poſſdder ipſe ¶ Eſt repꝛouue et appelle meſchant 

boni 
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Try cõpare kacteur de ce liure le bon ampahôme chart 
4 table a vne des eſtoilles 75 ciel nõmer heſperus. Gt 

Dit ainſi pour le ſens De la parabole que heſperus eſt 


vne eſtoille du ciel laquelle au veſpꝛe ſe lieue pꝛemiere que fef a | 
autres et eſt ſi clere que au circuit delle tout eſt illuminen ſem 


ble que de ſa nature elle viẽne pour dõner clarte a lumiere aur 
autres. Semblablemẽt lõme charitable et qui eſt vray amy de 
ſon pꝛochain quãt il Loit aupꝛes de lui aucun ſien frère ſoit na 
turel ou par creation auoir neceſſite il doit faire aiſt que heſpe⸗ 
rue ſe leuer haſtiuemẽt et lui ſubuenir en lui donnãt de ce que 


il a aſſes ainſi que heſperus de lumiere plaine ſe haſte de leuer 
au ſoir cõme pour dõner lumiere aux autreſ eſtoilles qui ne ſſ 
blent pas tant en auoir cõme elle À 
NT Le texte 


Heſperus aſtro 
rũ ſe pꝛefert ve 
ſpere pꝛimũ Et 
facit imẽſũ quo 
micat iße iubar 
Sic cito nõ tar⸗ 
de ſe monſtrat e 
gẽtibꝰ ille. Qui 
clarũ gemint lu 
mẽ amoꝛiſ habʒ 


puiſſance et auctoꝛite deifique temperatiot et lui cõmande ra 
paiſer ſes toꝛmens , Pareillement le pꝛice ou ſeigneur qui a do 


Cõ me heſperus ſe haſte de ſoꝛtir 
Pour luyre au ſoir pꝛemiere q autre eſtoille 


ven 


mination ſus autruivoiãt ſee ſubiects motifz et litigieux lůg 
contre lautre il les doit coꝛrigier a par domination impoſer fin 
a leurs diſcentions. Ainſt que neptunus rapaiſe les tůpeſtiue⸗ 
motions de amer. 11988 5 


Le texte 
Eolus le vent amiable 
Des autres vens lire tempere El 
Eol is ingẽtes Neptunus dieu de mer et pere 7 
Fentotũ tempe Fait lamer doulce et aggreable / 
IS Fe doulx hõme par cas ſemblable 
pe tridẽte domat ¶ Les furieux fait moderer 
Sic ſeſe domin; Lomme Eolus fait temperer e 
faclat feritate tt Des autres Lens par ſa Doulc err 
meri Qui regi⸗ a ; 5 ; 5 
men magne ge Le maiſtre auſſi ſe doit greigneur 5 
tis habere cupfit Que ſon ſeruant faire nommer 
Ainſi que neptunus ſeigneur 
Se monſtre et pꝛince de lamer 


M DT y rn Pi 
ur ini 7 5 


De ieunes enfans a de meſchans gens a celle de ieunes 
thauriaux. Et dit ainſi par vᷣne ſimilitude a parabole à les 
ieunes thauꝛiaux qui nõt encoꝛes nulles coꝛnes ẽtre eulx meu 
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tent plus ſouuẽt noyſe et hurtent lůg lautre plus volẽtiers ; 
ne font les grans et puiſſans beufz qui ſont fon! coꝛnus. Sem 
blablemẽt dit alain nous voyons par les rues plus toſt ieuneſ 


enfans qui nont ſens foꝛce ne puiſſance auoir guerre et Debat 


les Bds aux autres que les hõmes vallables. Et ce pꝛocede p 
faulte de ſens e de cõgnoiſſance. Car les enfans en leurs debas 
ne conſ iderẽt aucune fin ce que font les hõmes Lallables. En 
cas pareil auſſi on Hoi plus toſt mouuoix noyſe entre coquie 
belliſtres que entre gens de facon et de hõneur laquelle choſe p 
cede par faulte de iugement raiſonnable auecqueßd enuie qui re 


Le texte 

Plus toſt combatent ieunes SLiaux 
ung a lautre et ieunes thoꝛeaux 
Bella mouet ci Que ceulx qni ſont coꝛnus et vieux 
ci cui deſůt co ¶ Jeuneſſe fait en pluſieurs lieux 
e Faire grans et diuers aſſauſr 
te ferire poteſtt 
Plus toſt ſe combatẽt maraulx 
Que gens qui ont biẽs a monccaux 

Car cõme on voit deuant ſee veulx 


Sepius in Vico 
 Pueroſpugnare | 
videmus ß a 


lidos homines 


quis ſolet eẽ vt 


Fo: 


Plus toſt combatent ieunes Siaux 
Lung a lautre et ieunes thoꝛeaur 
Que ceulx qui ſont coꝛnus et Sieux 


Plus ſouuent petis garſ onneaux 1 


Qui ne ſont pas de deux pied haultz 


Meuuent guerre et debat entre eulx 


Qaue ne font grans gens vertuur / 
5 Et ſont noz fermee puncipaulx e 


W 


|. 


* 


Faire grans et diuers aſſaulr 


EEE EDEN Fſa 
ſeigne fuyr la cõpaignie des mauuais cõparant leur 
dition a celle dũg ieune beuf ẽrage / a dit aiſiq̃ ſt auer 


Plus toſt combatent ieunes Siaur 
Lung a lautre et ieunes thoꝛeaur 


Que ceulx qui ſont coꝛnus c vieulx 


Jeuneſſe fait en pluſieurs lieux 
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parabole en laq̃lle maiſtre alain en 


ding ſiple enf a doulx eſt mis a la charrut Ing autre beufim 
patiẽt ceſtui beuf terrible gardera lautre beuf de mener Dꝛoſt 
la charrue et de tenir dꝛoicte Hope en arãt. Sẽblablemẽt fivne 
mauuaſſe pſonne ſe ioint g aſſocie auec Ine bõne le mauuais 


7 
IS EE e . A 5 


ne ceſſera tames tant quil ait ſubuerti le bon a ſil doit ql v ueil 
le pꝛendꝛe la Hope de lumiere ſ de gerite iames ne ceſſera kant 
quil ait trouue le chemin De tenebꝛes et de obſcurite 
a e texte N e 
umpatiens ara Se vous ioingnies Ing beuf impatient 
To Auer dug doulxachartue mene. 
tas nõ rect ca / Le beuf mauuats tiames le pacient 
pit arãdo Via Ne ſouffrera dꝛoit chemin cheminer 
Sie ſunt qui re Mate le fera obliquement tournenr 
i bee Semblablemẽt ſont les hõmes manuais 
Cu dideãt ioo Auec les bons ilz ne ceſſent iames 
carpere luce iter ¶ De les tourner en quelque obliquite 
4 PD PonräetaiſſerchemiydeHerife | 
. Par ce qui eſt des bõs des bons ſe tienne 
4 Auecques eulx pꝛenant felicite 
| | s ne lui ſonuiẽgne 


n ¼ “y r 


fe N 


6 N 
> AT 
,, 2 „ 4 
À PL DNS ; 5 
PA AN NS EE 
. . 
8 — 


met Ine autre 


ſoient oppoſites et manifeſtement contratres. Par telle facon 
que les mauuaiſes et meſchantes beſtes qui ny peuẽt reſ iſter 
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en icerfrfempe meurent cõme par dne peſtifence. Sembfafife 

ment doiuẽt les tuſtes hõmeß reſiſter a toutes fraudes / pechie⸗ 

iniures et ires qui les ſcauroient eſmouuoir. Car ce ſont cho⸗ 

ſes qui leur one ii ſes de totale perditioy 

A ét vii 

re Lontrefanaigercontretapuye |. | 

25 age Et contre la greſikle auſſi 995 

Fertere cap aas Petourner voyons ſans ſoucy 

a. Ste ol Les chieures et fatre partie 

Ju luſtoe fraus ¶ Hes ouailles ſans departie 

ira nephas iu y reſiſtent pareillement 1 

ria rap tant S; pMonſtrans au iuſte hõme cõment 

ee, Il fault quit reſiſte et endure 

1 TT Contre peche fraude ire iniure 


Conte eulx eſtre ferme et robuſte 
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ET TE UR — ET 
… Dnſequétifeméftdône alain dne autre para 
ce. . dainſtquion ne ſcauroit mener legieremẽt et paſſer v⸗ 
ne petite nef cõme vne gallee ou nauire De marchãs 


que on nomme liburne en la grant mer ſans aucuns auirons 


N 


bole diſãt 


EE EE NE A 


8 Gr 4 
EE TE 


A 


EEE 


ph. 


| on ſans Soilleß qui par foꝛce de dent la facent aller. Car ce ſont 


choſes requiſes et neceſſaites ace faire Pareillement ng cur 


. ſeur ceſt aſſauoir aucun hõme qui veult haſtiuemet venit al 


que mette doit auoir Deux choſes qui lui aydent / ceſt aſf auoir 


1 eſperance qui meuue le vouloir de courir et l pie qui ſe effoꝛce 
de ce faire. Car quant oꝛes ainſi ſeroit quil euſt bien eſpoir a Bo 


lẽte de ſa courſe parfaire ſtle pie ny aydoit ce ne ſeroit rien. Et 


auſſi a loppoſite le pie ſans volẽ te ne peut / car ſen eſt le motif. 


Le terte ir 
Ns potis eſt pe On ne ſcauroit paſſer vne gattee 


agu ſeuiter te Par la grant mer ſans auirons auoir 


buen ale Du ſeeelle neſt de grans voilles voyllee 
re cogat eũ. õ Pour la faire vitement eſmouuoir 


att ad meta Semblablement le coureur doit auoir > 


curſur proditéé die diligent auecques eſperance 


e 


* 


ast Die dikigen i ö 
555 1 Se de eourir veult faire ſon deuoir 


Benne, Eſpoir et pie lui dotuent faire aydance 
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t monſtrer a toutes gens que Ine pſonne ne doit polt 


Doit eſtre adiouxtee a lopinion et conſell De pluſteurs gens 


Dignes de ſoy ſages a qui ont beacoup que a lopinion dug ſent 


qui peut eſtre ne ſcet gueres. Et voit on par experience à le con 


ſeil de pluſieurs eſt plus atem ſoꝛs quil ſoit bon que le cõſeil 
dung ſeul. Et eſt ce q le docteur deult mõſtrer par exẽ ple para 
bolique et figuratiue diſãt que celui qui regarde auetqueſ plu 


ſieurs yeux voit plus loing ceſt adire plus de choſes que celuy 
qui ne regarde que auecques vng ſeut oeul. Et pour ceſte cau⸗ 


ſe dient les poetes que Juno femme du grant dien iupiter bail 


la vng Hache quelle auoit en garde ; ſollicitation a vng nome 


argus lequel auoit cẽt veulx aff in que De toutes pars il regar 
daſt les inconueniens qui euſſent peu venir a ceſte vache et ne 
la Honfuf pas bailler a vng autre nõme polliphebꝰ leqͥl eſtoit 


monotaline et nauoit que vng oeul pourte quil neuſt ſceu re 
garder quen vng endꝛoit. Pat iuno eſt entendu relut ou cel 

le qui quiert conſeilł et bailler veult le ſecret De ſon intentioß 
a lopinion de autruy. Par argus ſont Denotes les ſages q ont 


beacoup veu et quant ilʒ Soulent contclurent aucune choſe re⸗ 
gardent a toutes fins auecqueſ cent yeulx ceſt aſſauoix auecijſ 
cent conſiderations. Par quoy la Hache De Juno ceſt aſſauoir 


le ſecret de la perſonne leur Doit plus toſt eſtre baille a Diſcu 
ter que a polliphebus qui na que vng oeul et ne peut regarder. 


que a vᷣne partie tant ſeulement 

1 Le texte 5 
Longius ile vt Plus loingt doit qui a pluſieurs yeulx 
dl Due gut ena Sngſenfement 
dat Diſiz oe Dome ne peut en Diners lieux 


ocetf gomo jd Dung oeul tout ſeul voir clerement 
circo Jace ſer; ¶ Pourte bailla pꝛemiettment „ 
e Juno femme De iupiter 
uis ino is pol! One Lache a ſolliciter 
phebe t A arguſ quicent peulx auoilt 

Pourtant que bien elle ſcaubit 


ue auet ſes cent yeulx ſans abus ji 1 
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|. M eeſte parabole enſuiuante nous enſeigne maiſtre 
e alain cõme nous deuons employer aſſembleemẽt ton 
dees noz puiſſances et vertus a reſiſter aux temptatiõſ 
de noſtre ennemy. Et dit ainſi que le feu qui eſt eſpandu a Diſ 
pars excerce mains ſa foꝛce que celui dont le boys eſt tout aſſé 
ble. Semblablemẽt celui qui geult aſſaillir ſon ẽͤnemy ou lui 
eſiſter girilement il doit aſſembler toutes ſe vertus ſans en 
e xcepter aucune. TE TS 
M: eterte 1 

5 Mains excerce feu eſpandu 

ki Sa grande vertu naturekle 
Vim minus ey Que celui ouquel eſt rendu 

8 NH Enſemble boys ou choſe telle 
e diy Qu ſoit bien combuſtible de elle 
trituere faces Pour en faire toſt feu ſaillirt 
oyꝛtius ſuadit Pareillement qui aſſaillir 

] . Meult ſon ennemy par oultrance 
bee Dine Il doit aſſemböler ſa puiſſance 
ſtat ei Totale [ane la diſperſer 


In 


fre paraßole enſuit en kaquelfe maiſtre alain bla 


bataille contre ſoy bien facteur. Et eſt pꝛemieremẽt a noter ſe 
lon le cõmentateur que la choſe qui plus deſplaiſt a vng hõme 
ceſt de Seoir celui a qui il a bien fait ingrat Deuant lui et enco⸗ 


re fui Souloir faire deſplaiſtr. Pour ce dit maiſtre alain q le pi⸗ 
re ennemyñ lome puiſſe auoir ceſt celui qui apꝛeſ le bien deult 
mouuoir bataille contre ſoy biẽfacteur et tãt plꝰ lui aura fait 


Die biens et tant plus lui pourchaſſera de mal. A ceſtui enne 


my eſt comparee la chair et ſenſualite De lõme. Car tant pla 1 


lõme nourrira ſa char en lui baillant toutes choſes delicieuſes 
et delicats nourriſſemens tant plus elle ſera incline aux vices 
et poꝛter dõmage a ſon maiſtre qui la nourrit et tant plus la 


nourrira tant plus la trouuera ennemye. Par quoy qui Beult 
auoir paix auecques la chaira garder quelle ne ſolt moꝛtelle ? ⸗ 
nemye de lõme tant a lame que au coꝛps on la doit donner re 


fraindꝛe par ieuneſ et abſtinences qui rabeſſeront ſa chaleur. 
Ce texte W 


me le vice de ingratitude en comparãt la chare ſenſua 
lite de lõme a celui qui eſt ennemy et veult mouuoir 
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Deſſinnis eſt go ¶ Celui ennemy eſt le pire 
Feels ien, fer, A qui quant tu auras bien fat 
fire inſurgit be oMouuotr bat aille a toy deſire 
. Dout remunerer ton bien fait 
ic carm 7 r 4 4 
ite e 
fx moueri. Die Hatt qui płus tui pꝛocure 
tibtiſt pacẽ colt DDeoeplaiſir et de nourriture 
domato fame. Plus lui veult faire de inſollence 
Pourtant qui veult la violence 
De charnalite repꝛimer 
Par ieunes et par abſtinence 
Neff raindꝛe la doit et Domer 
2 a 2 5 N 
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, ycõmence le fier chapitre de ce liure nõme parabo 
i les. Et pꝛocede ceſtui chapitre par ſix lignes de met 


tre latin pour chaſcuͤe ptie deſqͥfles la pꝛemtere gcmẽ 
8 ce Non teneas aurum totũ quod ſplẽdet vt aurũ xe. 
Et Seult maiſtre alain en ceſte parabole repꝛouuer les ypocri 
tees par pluſteurs ſimilitudes diſant que tout ce qui reluiſt aĩ⸗ 
ſi que loꝛ neſt pas oꝛ pur. Me auſſi toute belle põme de couleur 
neſt pas bonne de ſaueur. Dit auſſi pareillemẽt que la vertu 
dit 


tant coꝛpoꝛelle que ſ pitituelle neſt pas touſiours la ou il ſem⸗ 


ble quelle ſoit / mais ſont Deceuz noz yeux en telles choſes / car 
aucuneffois en voyant vng graͤt hõme de coꝛpulẽce on le iuge 


foꝛt a magnantme. Et touteffots on voit ſouuẽt et le plus au 


cuns petis hõmes plus foꝛs et courageux que les grãs. Pareil 
lement en vertu ſpirituelle aucune par la relation Du monde 


pour les fietes apparences quilʒ monſtrent par dehoꝛs ſont iu 
gies bons qui toute ffois quãt a lintroite ſont treſmauuaiſe de 


ceux dit alain eh ſoy texte que ceulxq̃ pour leur ſimplicite ni 


cuidons ſemblables aux ſaincts en leurs poictrines ceſt adire 
dedans leurs couraiges plus de alloes qui eft choſe treſamere. 


par qut eſt denote pechie et infidelite que de miel par qui eſt De 


note amour et Serite. Et par ce eſt foꝛt repꝛouue le peche dẽ ypo 
criſte. Teſmoing la parole de dieu qui dit Molite attẽ dere a fal 
ſis pꝛophetis qui dent ad Bos in veſtibus ouium / interiuj au 


tem ſunt lupi rapaces. Dit noſtreſeigneur parlant aux cre+ 


ſtiens ne attendes point des faulx pꝛophetes ceſt adire ne crop 
es point aux faulx ypocrites qui viennent as ous en habit ade 
ſtemens de ouailles ceſt aſſauoir en mantere et contenãce dẽ ſf 
plicite et de Sertu. Car par dedans ce ſont koupz rauiſſableſq⸗ 


rans par leur ſimplicite fainte et ſophiſtique faire adoꝛer ete?⸗ 


e ſt 


ſtre reſßutes ſainets 
Le texte 
Nõ teneas aur ¶ Tout neſt pas oꝛ ce qui reluit 
92 0 Come loꝛ Toute põme belle 
pucruz pom pareillement neſt pas bon fruit 
quoditbet eſſe do a pu iſſance auſſt naturelle 
Fi NM Souuent en pluſieurs neſt pas telle 5 
eſſe Iden De W „ 
ſpiciũt falſis fus ais ceſt abus deuant no peu 2 
ana jé ſei En ſuppoſ ant daucune choße 1 9 
nee gegen Que en elle gertu ſoit eneloſf 5 
pectoze tales. Dreſgrande ou elle eſt trefpetite i 


Ce des ypocrites expoſe 


110 ii Ceulx que cuidons eſtre ſembfabtes . |; 


miles ſimplieita ¶ Tee eſt regnart qui ſemble hermite 


tteputes. 


Teulx que cuidons eſtre ſemblables 
Aux ſaincts par leur ſimplicite 
Par fraudẽ et infidelitste 
Sont mainteff ois pires que diables 
Par fait par dit ſont deceuables 
Souuent en faignantgerite 


Aux ſaincts par leur ſimplicite 
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* : Plus daloes ou choſes greuables 
| +; Paramere pꝛopꝛiete 


DOnt ou cueur que de doulcitt 


De miel ou choſes amiables 
Ceulx que cuidons eſtre ſemblables 
Aux ſaincts par leur ſimplicite 
Par fraudẽ et infidelite 
Sont mainteffois pires que diables 
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Neeſte ſecõde partie ou parabole de ce chapitre enſei. 

pi gne maiſtre alain lõme dauoir ſuffiſance x pꝛẽdꝛe pa 

ctentemẽt ce que dieu lui dõne en rep:ouuãt faHainne 
ꝙ iii 


ä 


et folle matiere daucuns qui inoꝛdintemẽt Deſirẽt ce quilʒ ne 


peutent auoiꝭ. Et dit ainſtij quãt vne chieure eſt liee a vng ra⸗ 
tellier ou a dique choſe dõt elle ne ſe peut deflier Son ne lui a⸗ 
poꝛte a mẽger il fault q̃lle ſen paſſe car ceſt foꝛce. A dõc elle com 


mẽce auec ſes dés moꝛdꝛe et rongier le boys ou elle eſt atacher 
car autre choſe ne peut auoir.areillemet des hõmes com bien 
q naturellemẽt tous deſirẽt auoir choſes delicieuſes & plaiſan 
tes cône Vis viãdes amoureuſes refectiõs / touteffois toꝰ ne 
les ont pas mais en ſont plußis paiue! a ĩterdits qui nõt q tou⸗ 
te pourete c fault qͥlʒ rõgẽt le boy ou its ſont lyes ceſtaſſauoir 
dés mẽgeuſſent du pain bis / hotuẽt de leaue g endurer beacoup 
de neceſſite car autremẽt ne pourroiẽt fairen eſt foꝛce q chaſcun 


ſe paſſe a ce quil a et eſt folie de deſirer choſes Haines car on ne ; 


peut auoiv q ce quit plaiſt a dieu de ſa grace Donner 
. Fe texte . UC 
Quant on lie la chieure au raſtellier 
Et on ne va lui bailler que mengier 


eie agar Le raſteltlier de ſes dens elle mot 

135 UE Auãt mieulx ne peut elle le va rongier 

L ũ ſibi nil detur Poſt e auff U que chaſi cu callengier rv 
quod ſacerare j; Oueille des biens / ce neſt pas du pluß foꝛt 
at. Quãuis delt 5 


cias cupiat ſibt 
qͥſqʒ neceſſe Vt 


capiãt omnes id ä . 
quod habere que Des biẽs mödains / lung en a lautre point 
unt. Mil pꝛodeſt ; 8 | - | ATE 
pire magie Lung eſt riche par treſgrant excellence |; | 
vel querere no; autre poure dien le veult en ce point 
bis. Quaʒ quod Ui TEN 5 5 
Vel q tũ vult de 40 2 

né e Rien ne pꝛouffite deſirer 


Que ſouhaitter / il fault pꝛẽdze confort 


A ce quon a et pillier pacience 


Chafcun ne peut auoir grant affluence 


Cela que auoir on ne ſcauroit 
James au poure ne pourroit 


Amender mais bien empirer 
Pour ploꝛer ou pour ſouſpirer 
Qu ant cent ans on ſouſpireroit 
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Rien ne pꝛouffite Deſirer 
Cela que auoir on ne ſcauroit 
Peu ou grant il fault endurer 


De que Dieu Beult quat il diroit 


Ainſi ſoit fait il le ſeroit f 
Et par tant pour tout deſclarer 
Rien ne pꝛouffite Deſirer 
Cela que auoir on ne ſcauroit 
James au poure ne pourroit 
Amender mais bien empire 
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autre parabole enſuit en laq̃ll. 


J 
e 


marchie. Mais iames au poure. ng grant ſeigneur touſio 
on donne on ne lui da rien demander. Mais a Ing poure lame 


y 


oh ne Heufé riẽſ donner ains ſil auoit aucune choſe on luidoul 


dꝛoit oſter. Et pourtant Hoif on touſiours le bien du riche mul 
tiplier car lune richeſſe attrait lautre. Et fault que le poure de 
meure en ſa neceſſite. Car il nya de quoy ſe leuer et fuyt richef 
ſe de lui ainſt que fait leaue la montaigne ou iames ne peult 


arreſter. 


Ad vada neptu 
ni fontes et flu⸗ 
mina currũt Et 
quocunqʒ poteſt 
currere currit a⸗ 
qua. Poſt val⸗ 
les quas ſemper 
amat dilabitur 
Vnda Et colles 
ocio quas habet 
ikla fugit. Quie 
ſatis eſt his plu⸗ 
05 fluũt his FU 

iqʒ fertur. His 
A fie 115 
pauꝑ vbiqʒ iacʒ 


Le texte 


Toutes eaues vont en mer deſeẽ dꝛe 
Deuant neptunus dien des eaux 
Tous fleuues a lui ſe vont rendꝛe 


Aux fleuues les petis ruiſſiaux 


Leau quiert touſiours aller les Saulx 


Quelle ame naturełlement 
Et ſen fuit totalement 


Des montaignes à la en hayne 


Auſſi eſt richeſſe mondaine 
Lune ſen va lautre cherchier 
Mais de pourete la villaine 
Jamais ne gouldꝛoit appꝛochier 


Au riche homme toute richeſſe 
Au poure toute pourete 
Dien mondain eſt de qualite 


Que a paine iames ſe rabeſſe 


5 


Au riche hõme foute richeſſe 
Au poure toute pourete 


a Le poure qui vit en deſtreſſe 


De tous bons marches eſt gette 
James na que maleurete 
Car en effect touſtours adꝛeſſe 


Au riche homme toute richeſſe 


Touſtours acquiert que biẽs poſſeſſe 
Car il fault de neceſſite 


à 


Au poure toute pourete 
Bien mondain eſt de qualite 


Boꝛee en zephire / a ce cas 
. Il ne fault que le nom muer 


r 
3 


In boꝛeã zephi 


rũ ↄuerti ſepe vi 
demus Nomine 
mutato rurſusſ 
hunc in eũ. oy 
tamẽ ã miroꝛ de 
tempoꝛe ſi varie 
tur C ſic cũcto 
rum cõditoꝛ ipſe 


Vvelit Sz miro? 


miranda nimis 
FvVaga coꝛda Vi 


roꝛũ Cur tocies 


mutant ſe pꝛoßt 
bente deo 


Cy apꝛes maiſtre alain baille vne para 
t tude repꝛouuãt le vice de ceulx a qui dieu a Done les 

tallẽs x graces du ſaint eſperit cõme de ſciẽce x doctri⸗ 
ne laq̃lle ifs veulẽt abſconſer en leur bouche [ane la publier ne 
manifeſter a aultruy. Et dit ainſt que le larron qui furtiue⸗ 
met pꝛẽt leſ biẽs dautrui neſt poĩt puni p autre loy que celui q 
les pꝛent latrocina e deux ſont larrons nya 


Sans leurs vertus deſtituer 
Mais que le temps ſoit mutatif 
Ce neſt point cas admiratif 
Que lung vent en lautre ſe mue 
Que le ſoleil de noire nue 


Coeuure ſa beaute clere et munde 


Ceſt vne choſe aſſes congneue 
Quil plaiſt au conditeur du monde 


Puis que dieu qui eſt veritable 
À baille le commandement 
De lamer permanentement 
Pour quoy eſt lomme variable 
Ceſt vng cas trop foꝛt admirable 


De muer ſi ſoudainement 


Puis que dieu qui eſt veritable 
A baille le commandement 


Du temps ſil neſt ferme et eſtable 


Ce neſt point eſbahiſſement 


Dieu le geult / mais eſtonnement 


Eſt que lomme ſoit ſtmutable 
Puis que dieu qui eſt veritable 
A baille le commandement 
De lamer permanentement 
pour quoy eſt lomme variable 


bole ou fimili 
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Celui qui pꝛent furtiuement 
Combien que de iour ſe pourchaſſe 


Non allã legen 


atitur fur F la 
2 capt Quã⸗ 
us de nocte fur 
erat:ille die. Nõ 
minꝰ hic peccat 
qui cẽſum cõdit 
in agro Quũ a 


doctrinũ claudit 
in oꝛe ſuam. Ab . 


ſit cõmiſſuʒ ſine 
kucrd ferre talẽ⸗ 
tum Ne ſeruos 
nequã nos Vo 
cet ira det 


Onſequentement met lacteur De ce pꝛeſent liure 
c ne parabole pour linſtruction de toutes gens a ſage» 
ment parler. Et auſſi pour [op garder des Decepctonn 
et cautelles du monde Diſant ainſi que relui qui Seult paſer 


Na pas mendꝛe puniſſement 

Que le larron qui de nuyt traſſe 

Celut auſſi qui loꝛ enchaſſe 

En vng champ loing de ſee pꝛochains 
En effect ne peche pas maine 

Que celui qui ſa doctrine 

Cat en [a bouche ou [a poictrine 


Car dien a tout ſage commande 


Enſeigner donner diſcipline 
À lignoꝛant qui la demande 


Affin que le diuin Louloir 

Soit fait comme il eſt oꝛdonne 
Se le vray dieu nous a donne 
Mng tallent faiſ on le valloir 


Ne metton point a non challoir 


Le bien de dieu ſoit gardonne 
Affin que le Diuin vouloir i 
Soit fait comme il eſt oꝛdonne 


Quant dieu viendꝛa pour receuoir 


Contes au iour Determine 
De ſon tallent habandonne 
Il nous fauldꝛa faire deuoir 
Affin que le Diuin vouloir 
Soit fait comme il eſt oꝛdonne 


Se le Bray dieu nous a donne 


Ong tallent faiſon le valoir 
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les cyrenes ceſt aſſauoir aucunes perilleux paſſages de mer na 
cauſe de Doꝛmir / mais doit du tout employer ſon entendemẽt 
a Sigikation et garder quil ne periſſe. Sẽblablement qui Vult 


euit er les cautelles et malices de ce mode il doit vigilatiuem̃t 
eſtudier a leſcole de verite. Car de nuyt et De iour nous auons 


trois ennemis inceſſammẽt vigilãs pour nous deceuoir. Left 


aſſauoir le monde / la char et le diable ainſijj dit le metrificate: 


Nocte dieqʒ tuis tria ſunt herentia coſtis Immũdus mundus 


frurioſa caro / ferus hoſtis. De nuyt de iour dit le metrificate: 


nous auons a noʒ coſtes le monde immůde / la char futieuſe le 


cruel ennemy qui ainſi quil eſt eſcript mũdus caro demoma di 


uerſa mouent pꝛelia. e monde la chair les diables meuuent 


Diuerſes batailles et aſſaulx. Par quoy qui ſe Seult garder de 
feurs fallaces doit bien ſolicitemẽt penſer a dieu. Dit apꝛes 
maiſtre alain pour les oꝛateurſ voulãt mõſtrer que toutes cho 
ſees ne ſont pas licites et honneſtes a dire ou a faire. 8 er f 


t 


fe metrificateur qui veult tourner et mettre apoint Ing met⸗ 


tre qui neſt pas en ſoy ſens pluſieurs fois en mue le ſtilen de / 


uant quil ſoit bien le cõmence par ce qui Doit eſtre en la fin ou 
au meilleu et tant le tourne dune part a dautre que finablemt 
il en vient a ſoy intention. Seblablemẽt ng hõme [age quãt 
il veult dire aucue ch oſe il doit tourner plußis fois les paroles 


en ſa bouche et les conſiderer affin quil ne boute pas la parole 
pꝛemiere qui doit eſtre derreniere. Et ſue tout tarder qͥl ne met 

te aucune choſe qui ne ſoif pas a mettre. Car nous ne pouons 
ꝓas mettre cõuenablement toutes choſes en noz oꝛatures Car 


ifs ſeroient deſhonneſtes . Ainſit que celui qui a les Ingles grã⸗ 


dont il Sa grater ſa teſte et puis apꝛes da rouegner iceulx vÄnꝰ⸗ 
gles ſans lauer auecques ſes Dens combien que le cas ne ſoit 
nuyſible que a lui ſt eſt il repute infame a deſhõneſte. areille 
ment mettre aucunes paroles en dne oꝛature combien quelles 
ne ſoient point nuyſantes en effect ſi ſont elles caſſephatonij * 
et ſont villaines a ouyr par quoy le pꝛolateur doit regarder au 

ſens de ſes paroles et pluſteurs foys les conſiderer auant que 


les dire quil nen ſoit repuns 


Non opus eſt [5 


no ſprenes ingre 


dienti Nec ſibi q 
ſtudio falſa ca⸗ 
uere volet. Se⸗ 


Ee texte 1 55 
De doꝛmir na quelque beſoing 
Qui les cyrenes veult paſſer 


Pour les dangiers doit eſtre en ſoing 


A toute heure matin et ſoir 


Lehn derten Telui auſſi doit bien penſer 
debet Detib et A leſtude De Lerite 
vngues: ſcalpit Qut veult e uiter faulſete 
tt caput. Ras 
umz que poſtes ¶ Le metrificateur habille 
ponere poſſunt · Souuenteff ois tourne le ſtille 
75 „ Du mettre que a tourner ſe apꝛeſte 
fee. Qu auſſi geult grater ſa teſte ö 


Et puis ſes vngles de ſes dens 


Da rouegnier eſt hien deſhonneſte 
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Cee ſont notables euidens 


Toutes paroles ne ſont pas 
Pꝛopꝛeſ en colloqution 
Il fault par moderattonn 
Declarer et dire ſon cas 
Dire paroles par compas 
Eſt louable condition 
Toutes paroles ne ſont pas 
3 — Pꝛopꝛes en colloqution 


Soit a pꝛeſcheurs ou aduocats 
De paro les election 

Faire fault puis audition 
Demander. Car en tous eſtass 
Toutes paroles 1165 ont pas 
Pꝛopꝛes en colloqution 

Il fault par moderation 
Declarer et dire ſon cas 
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Nſuié ne autre parabole en laquelle maiſtre alain 

mõſtre quil eſt aucunes choſes qui de ſoy nevalẽt ri⸗ 

ens mais adiou ſtees auecqs autres dalẽt Et dautreſ 
. h ii 


1 7 


/ 


auſſi ſont qut ne Salẽt ne a parſoy ne auecgues autrut. Et dit 
ainſi pꝛemieremẽt que ferſifes fut Ing hõme victeux g inuti⸗ 


le carent de toutes vertus. Et cõbien quil fuſt auecques les a ⸗ 


chins out gregois deuant troye / ſi ne augmẽta il point leur nõ⸗ 
bꝛe par vertu darmes ou de conſeil qui fuſt en lui. Mais ne ſer 


uott entre eulx que de rapoꝛs garrulations et baueries car ſue 


tous autres il eſtoit Ing grãt garrulateur. Ainſi dont De ſoy 
pꝛemieremẽt il ne valoit rien. Pareillement vng autre nõme 
alphin eſtoit inutile entre les ioueurs de eſchaiſ a ne les faiſoit 


que perturber en leur gieu par quoy ifs le repudiotent auecqueß 


ce que de lui eſtoit repudiable. Oultre plus entre les opſeaux 
des champs le hua eſt inutile et crient tous ſus fui pour tãt df 


eſt trop villain. Auecques ce entre fe! mouſches a miel qui võt 
querir la doulce alimonie ſus les fleurs des champs le fullon 
eſt inutile. Car ceſt celui à a pdu ſoy eſguillon a ne peut pzouf : 
fitter entre les mouſches ne a parſoy. Ainſi ſont des choſe! qut 


de ſoy ne auecques autres ne peuẽt pꝛouffiter. Mais totalem 
ſont inutiles. A loppoſite deſquelles il en eſt qui ſont inutiles 
a parſoy c vallables iointes auecques autruy. Ainſi que entre 


les narrateurs de figures cõme De comptes c numerations le 


chiffre qui de ſoy ne vault rien eft pꝛouffitable / car par ladiun 
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ction de lut auecques la figure on peut cõgnoiſtre laugmẽtatt 


on de ſa daleur. Et pourtant les numerateurs et faiſeurs De 


comptes pꝛiſent le chiffre. 
| Fe texte 
Terſites le garrulateur . 
Du nombꝛe aux achins ou gregois 


Ne fut iames augmẽtateur 1 


Par vertu trop bien de [a voix 9 
Alphinus aux toueurs des eſchais 
Inutile eſtoit / Entre oyſeaur 
DE Ve hua. Entre les monceaux 
7 De mouſches a miel inutite 

Eſt le fullon car rien fertille 


„ 


8 Entre elles ne peult augmenter 
e Mais le chiffre eſt aſſes vtile 
ri no Vires an E / ; ; / 
piéacgini np En fait de nombꝛes pour compter 
Vvirtute garru⸗ „ 5 
fifatépotée Sie ¶ Aucuneffois peut pꝛouffiter 
mee api Ce qui de ſoy eſt inuallablte 
zer aues bio Ainßi que Bag eiffre eft pꝛouffitable 
fuſe ſ ĩter apes . A qti ſe meſle de compter 
g Inter narramtes On ne doit pas tout regetter 
À TT, CTComme Dit le cõmun notable 
But muttoctes Aucuneffois peut pꝛouffiter 
anticipare fo ¶ Te qui de ſoy eſt inuallable 
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A qui ſe meſte de compter 


—— 


|. en le en faqueffe maiſtre alain 
i maonſtre que les grans et puiſſans ne ſe Doiuent 92 
1 inn 


gloꝛifier en leurs foꝛces et puiſſance! Car ainſi quon Hoiëconzx 
muneemktt en pluſteurs choſes la petite choſe ſouuent ſupere 
la grãde ou reſiſte. Ainſt que le texte de la parabole le monſtre 
oui il eſt dit que Be petite yſle nõmee iſmoſ eſtãt en la mer por 
quelq̃ fluctuation ou toꝛment que la mer ait ne ſe remue mai 

eſt touſtours ferme et reſiſtente a toutes les percuſſions Biofé 
les de leaue de la mer. ar quoy il eſt manifeſte que ſouuẽt la 
petite choſe reſiſte contre la grade. Semblablemẽt met le tex / 
te que quant le petit paſteur voit Deux De ſee beuf grans et 
puiſſants batailler lung contre lautre combien que le mẽdꝛe dt 
ceulx beußʒ fuſt plus foꝛt ſans comparaiſon que le bergier St 
a celui bergier celle puiſſan e de les rapaiſer tous deux et faire 
ceſſer leur guerre en monſtrãt ſeulemẽt vng petit baſton. Car 
inclination naturelle les admõneſte de congnoiſtre le bergie 
iugier que ceſt celui a qui ilʒ dotuẽt rendꝛe obediẽ ce. A ce pzopoj 
et ſimilitude allegue maiſtre alain traditeur de ceſte parabole 
les conditions des lucains et des appulliens qui volentierſ fõt 
guerre les vngs aux autres et neſtoit la diſtãce que met entre 
eulx vne petite nation de gens mendꝛe que lune des deux ſans 
com paraiſon ce ſont les veniciens iceulx lucains et appullis 
auroient continuellemẽt guerre enſemble. Et touteffois ple 
moyen Dung petit peuple il ſont tenus en paix. Par quoy dit 
le commentateur que les foꝛs ne ſe Doiuent point gloꝛifier en 
leur foꝛce. Car noſtre ſeigneur ny pꝛent point de plaiſir aĩſt dé 
eſt eſcript ou pfalmiſte. Non in foꝛtitudine equi voluntatẽ ha 
bebit nec in tibtij Siri beneplacitum erit ei. Moſtre ſeigneur dit 
le pfalmiſte ne mettra point ſa volente en la foꝛce dug cheuall 
et ne pꝛendꝛa point De plaiſir es grandes et belles iambes De 
lomme. Semblablement aux Dignites comme les pꝛices qu. 
ſe confient en leurs pꝛincipaultes et en kabundantce des hömef 
quilʒ ont auecques eulx ou il nya point de confidence. Ainſi ql 
eſt eſcript. Molite confidere in pꝛincipibus nec in fifiie hominũ 
in quibus non eſt ſalus. Me vous Sueillies pas confier en la 
puiſſance des pꝛinces et Des filz des hõmes eſquelz nya point 
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De ſalut. ar quoy choſe manifeſte eſt que es grandes et ardu 
es choſes nya point de gloꝛification ſi non en dieu qui eſt inſu 
perable. Et pour ce Donne le commentateur Sne ſimilitude T 
dit que ſouuenteffois et bien ſouuent nous Zoyons les grans 
chartots tumber et eſtre renuerſes par le tour Dune petite pier 
re ſus laquelle ilʒ viennent paſſer ſans ce que celle petite pier 


re ait mal. Semblablemẽt on voit ſouuẽt vne petite pluye ab 


batre vng grant vent. Auſſi votons bien ſouuent vng pekit hõ 


me repulſer vng grant ſans y auoir aucune Ziolence. Par leſ⸗ 
queltes ſimilitudes ledit maiſtre alain repꝛouue la gloꝛificati 


oh que lomme peut pꝛendꝛe en ſa foꝛce magnanimite ou puiſ⸗ 


ſance coꝛpoꝛelle. Et conclud que les choſes petites et de exigue 


coꝛpulẽce ne [ont pas Du tout a deſpꝛiſer ainſi que le poete mo 


ral chaton lappꝛeuue qui Dit. Coꝛpoꝛis exigui vires contemne 
re noli Conſilio polet cui vim natura negauit. Dit le poete 


chaton a ſoy filz Mon enfant ne vueilles paß contemner et deſ 


pꝛiſer les vertus dung petit coꝛps. Car foꝛce reſplendit ſpiritu 
ellemeut et par conſeil ſouuẽteffois en celui a qui nature a De 


nye puiſſance coꝛpoꝛelle. Et ce eſt Heu et appert en Dauid qui 
tua goltas lequel eſtoit ſi grant foꝛt a puiſſant / et Dauid petit 


hö me. Auſſi eſt veu de pluſteurs hommes do petite coꝛpulen⸗ 
ce et quantite qui par leur ſapience et induſtrie ont conuaincu 
pluſieurs grans hommes foꝛs et puiſſans moiennant la gra⸗ 
ce et ayde de Dieu qui ainſi le vouloit et non pas pour puiſſan 


ce ne foꝛte coꝛpoꝛelle quilʒ euſſent en eulx. Et pour ce eſt il eſ⸗ 


cript De Dauid par vne grande admiration. Muomodo vnus 


perſequebatut mille et Duo decem millia tſi quia Deus adiu 


uit eos. Ceſt adire Comment eſt il poſſible que vng homme 


feu en perſecutaſt mille et Deux dir mille ſt neſtoit parkant 


AE ON ce EE AE AE 


j 


que Dieu leur aydoit. Ainſi la petite puiſſance contre la gran 
de ne doit point eſtre trop Deſpꝛiſee et rabeſſee. Car ainſi com⸗ 
me on Dit cõmuneement et eſt vng general pꝛouerbe. es hõ 
mes font les batailles et les guerres Mais Dieu fait les vic⸗ 
foires. ET 

9 h ün 


„ 
Superat inſtãtes 


iſ nos bꝛeuis inſu 


ta fructus Et pa⸗ 
cein gemini conti 
net vnda maris 
TDi poſſũt thauri 
cocurrere fꝛõte mi 
naci TDi baculuz 
paſtoꝛ ſubleuat in 
ter eos Apula gẽſ 


uc anaqʒ ſem p vel 


a minãtur Et ra 
biem media gens 
venuſina vetat 


e texte 


La mer tlent Site iſte petite 


En ſoy cloſe totalement 


Aux flux De mer et au toꝛm ent 
Fes beuſz auſſt pareillement 


Foꝛs et puiſfans pour ſahurter 


A lung lautre battre et hurter 
Ong petit paſteur qui ſuruient 


Ses depart Quant guet auſſi sene 


De lucains contre apuliens 
Pour fe! rapaiſer ne conuient 
Que les petis venitiens 


Souuent la petite pierre 
Fait le chariot renuerſer 
Faire auſſi peut ſouuẽt ceſſer 
Petit moyen Ine grant guerre 
En pluſieurs parties De terre 
On peut veoir que ſans froiſſer 
Souuent la petite pierre 3 


Jait le chariot renuerſer 


On voit auſſi tenir en ſerre 
Ee grant au petit et bleſſer. 

Ce riche au poure rabeſſer 
Ter auſſi cler comme le voirre 
Souuent la petite pierre 

Fait le chariot renuerſer 


Faire auſſi peut ſouuent ceſſer 5 


Petit moyen Vne grant guerre 


} 
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Ine autre parabole et ſimilitude en laq le mai 
e 


realain monſtre paraboliquement comme vng hom 

me eſt plus a ſeurete en ſa maiſon que en celle Daul⸗ 

truy et entre ſeſ congnoiſſanſ que entre ceulx quilʒ ne cõgnoiſt 
point. Et Dit ainſi ledit acteur que le regnart eſtant Dedens 
[a pꝛopꝛe caue et maiſon ou il a acouſtume de demourer x eſtre 
eſt beacoup plus hardi / plus aſpꝛe a plus cruel que quant il eſt 


aux champs et ſe Deffend plus vaillamment contre les chiẽs 


en ſon terrier quil ne feroit en vng Buiſſon la ou il ſeroit accul / 
le. areillement vng chien furieux et moꝛdax eff plus aſſeure 
et ſe monſtre plus cruel et aſpꝛe de moꝛdꝛe ceulx qui appꝛochẽt 
les limites De la maiſon De ſon maiſtre la ou il a eſte nourry 
que ailleurs. Auſſi quant il Boit la compaignie Des autres chi 
ens pꝛes De luy tous pꝛeſts De luy ayder et le ſecourtr. Sem⸗ 
blablement vng homme malicieux ef peruers quant il ſe treu 


ue entre les mauuais et qui ſont de ſa condition il eſt plus har 


diet aſſeure quil neſt a parlui. du cas ſemblable et pareille⸗ 
ment eſtil Des bons et iuſtes hommes. Car vng homme de bi 


en de ſlque eſtat et cõdition quil ſ it / noble / Degliſe / out goi 


marchant ou de quelque autre Sacation en ſa maiſon eſt touf⸗ 
iours plus a ſeureto et fait mieulx a ſa guiſe j en maiſon dau⸗ 


truy. Oultre eſt plus a ſon aiſe en compaigme de ſa | oꝛte quit 
neſt auecques gens malicieux deſquelzʒ il pourroit auoir Dif 
dence. Car il congnoiſt que auecques gens De birn il ne peut a 
uoir que honneur. N f 


— 


De texte il 1 
Ong regnart dedens ſa cauerne 
Ca ou il giſt toute ſaiſon 


Plus aſpꝛe et cruel ſe dicerne 


Quen autre lieu ceſt bien raiſon | 
In cauea pꝛopia Pareillement en la maiſon 1 
LS 758 pe Ou le chien nourry geſte 4 
erer ſi fo⸗ Auecques la ſociet b 1 
ret illa fois. Im Des chiens pze! de le ſecourir g 
pꝛobus et moda ¶ Treſapꝛe de moꝛdꝛe e courin ij 
8 5 Eſt ce que ailleurs ne ſeroit ie -À 
anpifinz Sin ſib. Semblablemert eſt de ferir 5 
195 ren, Ma uuaiſ garſon Eh compa ignie ö 
conſoꝛtes auda 1 
Olaf w erde Comme viklain en ſon fouyer 4 
neis hoſte minan⸗ A aſſaillir eſt dangereur 1 
te locis. He chien auſſi eſt dꝛguilleux 1 
Quãt il eſt dedens ſoy fumier À 
Le regnart dedens ſon terrien 1 
Bien autant ou encoꝛe mieulr 4 


Comme Lillain en ſon foupen 
Aaſſaillir eſt Bange ver 


Auer v ganſon en ſon pailer. 
Auecqueſceulx qui ſont teu 


Comme lui eſt auantureur 
Et le fait auſſt mat raillen 
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N Comme dillain en ſoy fouyer 


A aſſaillix eſt dangereux 
Ve chien auſſi eſt oꝛguilleux 
Quant il eſt deſſus ſon fumier 
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Snefßelle ſimilitudẽ en la 


* 


one maiſtre alain 


e 


85 quelle il repꝛouue la vil aine codition de ceulx qui ne 


ſcauẽt garder vng amy quãt ilz lõt acquis. Oultre ẽ⸗ 
ſeigne la maniere de bien le garder en baillant ce qui a ce faire 
eſt requis. Et dit ainſt que quãt le chaſſeur va a la chaſſe et il 


treuue entre les vepꝛecules ceſt adire entre les petites ronches 


encoꝛes neſt il pas pꝛins. Car il ne faul que tãt ſoit pou les cht 
ens du chaſſeur ſe recullent que le lieure qui de ſa pꝛopꝛiete na 
turelle eſt fugitiſ et a pie ligier pour ce faire ſen fuyra et ne le 
pourra płus le chaſſeur atraper. Pareillemẽt vng peſcheur dã 
guilles trouuant vne anguille entre les roches quãt il met la 


main deſſus il eſtime quelle eſt ſtenne / a peut eſtre que auſſiſe 


roit elle quãt il feroit ſony cas modereemẽt. Mais quãt pour ar 
kiuite de la pꝛendꝛe il ſe haſte de la pouſſer / languile qui ſe ſent 
pouſſee commence a ſe remuer. Et quecques ce quelle eſt vnc⸗ 


kueuſe ꝶ labile fait tãt quelle eſchappe ef ſoꝛt oꝛs Des mains 


De celui qui lauoit pʒinſe retreuue leaue ou elle ſe ſauue g ia⸗ 


mes ſi neſt a grant paine la peut repꝛendꝛe. A ceſ deux choſei cõ 
pare maiſtre alain (amp acquis.Pꝛemier au lieure trouue en⸗ 
tre les ronchettes qui par faulte de böne garde et ſollicitation 
eſchappe qui eſt deſplaiſtr et choſe deſhõneſte au chaſſeur quãt 
par ſa negligẽce il pert ce qͥl auoit trouue. Auſſidng amy quãt 


on la acquis a grant paine ra grãt trauail incõtinent apzei fac. 


quiſition il ne le fault pas habãdõner mais ſolliciter pui fott 
que deuãt. Car amour eſt de telle nature à qui labandõne elle 
fuyt. Et poi ce dit le poete parlãt damour. Si cedis cedit / ſi fu⸗ 
gis ipſa fugit. Si tu dõnes lieu a amour elle le te dõnera mai 
ſe tu te fuys delle de toy elle ſupra, Secõdemẽt compare alain 
lamy acquis a lãguille et dit ainſi que quant on a trouue Ing 
bon amy il ne le fault pas moleſtemẽt traicter ne lui faire io 


lence ainſi que celui qui pꝛeſſe laguille Car ſi Ine fois lunga 


my Soit que lautre le foulle il a raiſon de ſoy rebeller. Car cõ à 


me il eſt eſcript vim vi repellere licet. Picite choſe eſt repeller 


foꝛce par foꝛce. Ainſt quãt il fault que deux amis par violence 
Bſent lung contre lautre amour ſe depart. Mais la maniere dẽ 
la garder eſt par mutuelle liberte Ceſt aſſauoir par bon accoꝛd 
et vnion de volente tant dune partie que dautre. Car autremnʒt 
ſe depart lamy acquis et eſt perdu 1 i 
Tee texte 
Inuentus tarde ieure trouue ſoubz Lepꝛecule 


…… por cito perd Pe chaſſeur pas touſiours ne happe 


mus ĩter Meépé ; ; | 
e Se Fne fois le chien ſe reculle 
fugitiua lepue. Tant ſoit petit le lieure eſchape 
Perdum dgult Qui auſſi anguilles attrape 
lam manibus NH 
dus ſtringimus ¶ Enn leau poſe que entre ſes mains 
ict: Cui tab: es tienne ce neſt que du mains 
tas fallt in an ¶ Sn eſtraignant gliſſe languille 
nemme. Sie Pareillement eſt toſt labille 
abit inuẽtus:ni⸗ 95 / 
ſi cõuerſet amicꝰ Amour ſil nya entour elle 
Et niſt kibertaa ¶Mopyen pour la tenir ſtabile 
mutna ſeruet e AN EE | 
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Fait par liberte mutuelle 


Plus foꝛt eſt amy a garder 
Beacoup quil neſt a acquerir 
Amour eſt facile a perit 
Qui ne la ſcet contregardenr 
Dar vng ſeul petit diſcoꝛder 1 
Deff ault amour. Car ſans mentir 
Plus foꝛt eſt amy a garder 
BDracoup quil neſt a acquerir 


Par trop f. e haſter ou tarder 


e 


4. . VI + 4 
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que celui neu neſt pas bien falt en vne coꝛde qui dung ſenfdop 
ſeulemẽt peut eſtre deſnoue. Semblablemet lamout neſt pas 
fermement faicte qui facilemẽt ſe ſepare et dont la ſoy eſt toſt 
rompue. Dit auſſi maiſtre alain en repꝛouuãt la Hariabtete ; 
dung hõme non foyal et qui ne tient point ſa foy et dit que tel 
hõme à vne fois froiſſe [a foy a paine eſt iames loyal. Et auſ⸗ 
ſi que celui amy qui He fois aura froiſſe ſoy amour a paine ſe, 
ra bien recõſillie. Et en tend la cauſe et dit que quant Deux a⸗ 
mis ſont bien accointes lung auecques lautre par vraye et loy 
ale amour il eſt requis que par dꝛoit leurs deux Solentes ſoitt 
iointes ſi egalement et Demeurent Hniee quil 
ne ſoif que vng meſme cueur 


Non bene firm? 
erat digito qͥ ſol 
uitur no No⸗ 
duſtnec foꝛtis tã 
cito fracta fides 


Nun fidus erit 


qui deſinit eſſe fi 
defis Nun qui 
non eſt fidus a⸗ 
micus erit. Ex 
quo conueniunt 
duo pectoꝛa pec⸗ 
tus in Vnũ Fae 
eſt vt maneant 


pectoꝛa pectꝰ idẽ | 


Separer deux loyaux amis 


Ce texte 
Le neu neſt pas fermement fait 
Pour tenir infalliblement 
Qui dung doy peut eſtre deffait 
Et deſnoue. Semblablement 
Ca foy qui fault ſoudainement 
Ne Vault rien trop eſt variable 
Qui auſſt a eſtre foyable 
Delaiſſe ia ne le ſera 


Qui damour auſſi Heritabte 


Nayme defait ia ne aymera 


Separer Deux loyaux amis 
Ce ſt fait De grant peruerſite 
Quant dune bonne loyaulte 


ſemble que ce 


a 


Leurs deux cueurs ſont enſemble mis 


Pour faire moꝛtelʒ ennemis 
Plains de hayne et crudelit⸗ 


| 
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Ceſt fait de grant peruerſite 15 


ſtr pa 
tfrabole par laquelle il repꝛouue la cõdition De ceulx q 
Fveulent fuyr et faire getter hoꝛs De leur compaignie 

par fole pꝛeſumption ceulx qui en leurs grandes neceſſites les 
peuent ſecourir Et dit ainſi quant vng malade giſt egrotant 
en ſon lit le meilleur amy quil ait ceſt le medecin loyal por luy 
reduire ſa ſante. Sil eſt ainſi que a leure que ceſtui ſage mede 
cin giẽdꝛa en temps deu et heure cretique le malade leSeult re 
getter au loing de ſoy il neſt pas ſage mais eſt repute de ceulx 
qui lui Soyent ce faire plus malade et debilite De entendemẽt 
Car il eſt bien a iuger que ſi vng hõme ne auoit lentendement 
debilite it ne refuſeroit poit en ſon extreme beſoing l affaire ce 
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qui lui eſt Stile. areillement Ing aueugle qui ſe fait cõduire 
par les champs et ne ſcet ou il va ſi non par la confidence quil 
aa ſoy ſeruiteur qui le conduit ceſt Ine choſe manifeſte que ce 


lut aueugle doit eſtre bien repute fol inſẽſe et debilite de enten 
dement ſil Ha pꝛendꝛe noyſe a ſon Barlet qui a la conduite e 


lui. Car ſtle Sarlet eſt aucunemẽt courageux il pourra batre 
ſoy maiſtre ou le mener en quelque paſſage la ou il lui fera rs 


pre le col ou a tout le mains labandõnert laiſſer la / loꝛs le me 


chant aueugle ne ſcaura ou aller et Demourra tout eſperdu. 


Conclud lacteur que ces deux manieres de gens ſont inſenſes 
et enttes en Ine inſanie treſmauuaiſe de laq̃lle iames ne gue" + 
riront. Et en baille lexemple diſant à le collire noir eſt pꝛoufft 
table aux yeulx lipides. Ceſt adire j celle medecine nõmee col 
lire eſt pꝛouffitable aux yeulx courãs de fermee ou bleſſes par 

aucune douleur. Mais iames elle ne peut pꝛouffiter a celuyß à. + 
eſt louſche ceſt adire qui a perdu vng oeul ou a Ing aueugle : 
a perdu tous les deux. Car quicunqʒ vne fois a perdu Ing des 
yeulx ou les deux iames ne les recouurera. Pareillement qué 


cunque vᷣne fois aura mis ceſte fole fantaiſie en ſa teſte dẽ vou 


loir hayr et regeter De ſa compaignie ſee pꝛinripaulx amys et 


bienfaicteu rs eſt repute malade plus Dentendement que De 
coꝛps Dune maladie dont iames ne guerira 5 
Te texte 5 5 5 
Malade qui veult repeller 
Ceulx qui lui Donnent medecine 
Plus bleſſe ſe doit appeller 
De entendement que De poitrine 
Aueugle auſſi lequel chemine 
Par les champs apꝛes ſoy ſeruant 
Qui le conduit et va deuant J 
Se laueugle ſe veult combatre 
A ſon ſeruiteur et le batre 
Bien fol ſe monſtre en ce Debat |. 
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Hente minus Car le ſeruant eſt bien follaſtre 
e Sil ne le laiſſe ou ne le bat 

ee M TL 

medicos eius fu i 755 PP D ES A 
be een ele Aut penffconffans rchaſſieur 
Quis magis in Le collire eſt pꝛouff it able 

* e Car il eſt doulx et gracieux 
ardua ductꝰ. erb „00 
AS Aux veul fx coullans et chaſſieux 
fe tumẽte ducez. 
ALuippo nõ kuſco 
c0oyliria nigra me 
dentur Qui ſe⸗ 
meleſt kuſcꝰ non 
niſt luſcus erit 
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f Nuit Hne autte belle parabole et foꝛt motale en laq̃l 
Waffe maiſtre alain figuratiuemẽt möſtre quił ne fault 
point querir loyaufte ou il nya point. Et dit ainſi que 

e E 


nous ne deuõſ point querir en Ing cercfe duemẽt fait Ing neu 
car il ny en a point a cauſe de la circularite. Car ſil y auoit ang 
neu la figure ne ſeroit poit iuſtemẽt dicte circulaire mati ſeroilt 
oblõgue ou plus groſſe dune part que daul re. Ainſt que en vng 
cercle deuemẽt fait cõme dit eſt chercherott vng neu il perdꝛoit 
[a paine. Car reſt Hne choſe toute manifeſte quil ny en a point 
Pareillement celui bien perdꝛoit ſa paine et vainemẽt beſon⸗ 
gneroit qui vouldꝛoit mõter a ſon col vng grant peſant farde⸗ 
au par Hg degre de boys pourry eſtimant en celui dẽgre trou⸗ 
uer certaine firmite ce qui ny eſt pas mais ny ſcauroit on ſi pe 
tit toucher que tout ne tu mbaſt a terre. Au cas ſemblable que⸗ 
rir fidelite et amour ey vng mauuais ſeruiteur ceſt vanite et 
patine totalemẽt perdue. Car il ny en a poĩt. Par quoy maiſtre 
alain en [on texte de ceſte pzcſfte parabole aduertit en general 


tous ceulx qui ont de mauuais ſeruiteurs Deſq̃lʒ la mauuai/ 1 


ſtie eſt notoire a manifeſte de ne leur faire aucun bien diſant 
ceſt vᷣne choſe auſſi bien perdue cõme la paine qui eſt employee: 
a chercher neu en cercle ou firmite en degre de bois pourry. Car 
la nature du deſloyal a mauuais ſeruiteur eſt telle q̃ iameſ ne 
pourchaſſera ÿ toute pte a Dõmage a cełui qui płus de bien lut 
aura fait poice ne fault il point rir fidelite ou il ny en a point. 
1 Te texte / 
Fol eſt qui va le neu cherchier 
En vng eercle il ny en a point 
Cel ui auſſi peut treſbuchier 
Qui par degre mis mal a point 
Et de boys pourry tout deſioincé 
Meukt monter vᷣng fardeau peſant 
Auſſi a Bg mauuais ſeruant 
Faire bien neſt que choſe Laine 
Que fait pert bien et ſa pane 
Qui Sa querir ſidelite 
MWu la deception eſt plaine 
CTeſt vne grant fatuite 


Faire des biens au mauuais ſeruiteur 
Nolumus ih er CTbhoſe vaine eſt x puis paint perdue 
n 175 Car le mauuais iames ne ſe habitue 

ſup infirmũ po Que de tout mal enuers ſon bien faicteut 


nere magna gra Qui deſire auoir perſecuteur i 
palme  Jfaééontuiéf quant ſes biens Siftéivte 
feniéfrte Qui Faire des biens au mauuais ſeruiteur 

nis ceda keſis ¶ Choſe Laine eſt a puis paine perdue 
anmabit gerum: 23 ii 1 
nelle rein Sache aueun qué dautrut eſt durtenn 
ne quod itt Pꝛe ¶ Que le ſeruant mauuai ne retribu⸗ 

buerte perdeſen Que mal pour bien / E par ce point ie argu 
ſibi nuttus amo: ¶ Diſant ainſi deuant tout oꝛateur 
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Cuy enſuit ve autre be lle parabole en laquelle mat 

{PE ſire alain repꝛouue loꝛgueil dug poure enrichi en le co 

| parant pꝛemier a vne ſouris Et dit que ceſt Ine cho ⸗ 

ſe pour rire et Digne de mocquerie veoir Ine petite ſouris Lou 

lante auoir domination ſus les autres et aint que pꝛinceſſe et 


i 
ra 


royne fetrominaftôer.dareiffement choſe pour rire ſeroit e 
For Ing qui toute ſa die auroit eſte poure / puis par vng Dei 


eſbatemẽs de foꝛtune auroit eſte leue en hault et denn touten 4 
Fne nuyta la mode Dung champignon. Et loꝛs qui veoirrot 
Ing peu ſa queue relluyre quit voulliſt imperiter et auoir o 


mination ſue ſes ſemblables il reſſembleroit a la ſouris | po 
auoir rongie vne chandelle vouldꝛoit eſtre royne Des autres. 
Saecondemůt compare matſtre alain au ſeruiteur qui veult 
battre ſon maiſtre qui le nourriſt et apꝛes quil a eſte graſſemnt 
nourry et mis hoꝛs daucune pourete denient fier e oꝛguilleur 
ſe ſon maiſtre fui dit rien il reſpond fierement. Se ſoh maile 9 


le geult coꝛrigier daucun Sice ſe rebelle courageuſement tant 
que pꝛeſt eſt De mettre la main a ſoy maiſtre. Pareillement 


eſt il du poure enrichi tant que pourete le tenoit en ſa chartre il |, 


eſtoit humble et recongnoiſſoit diert. Mais Depuis quil eſt en ] 
hault monte il deuiẽt gras et oꝛguilleux / ne appelle plus dien 


ſon maiſtre / deſobeiſt a ſes commandemens / par blaſphemesg 
iure mens le lapide et voulentiers ſe poſſible eſtoit mettroit la 

main Siolentement a lui. Tiercement eſt compare le poure 
enrichta vng ſ inge paint aſſis ſuſ dne pelle ou en quel hault 
ſtege pour ce que ceſt dne figure mat pꝛopice toute perſonne à 


la Boit ſen rit. Auſſt quant on voit aucun hõme que chaſcun a À 


congneu poure et humble Lem aux biens De foꝛtune tãt quit 

en deuiẽne oꝛguilleuxchaſcun ſen mocque et eſt repute deſplat 
ſant a dien et au monde. Car a Dien pꝛincipalement neſt rien 

qui tãt Deſplaiſe que lingratitude Dung ponte oꝛguilleu den 


richt . Et pource Dit le cõmentateur ſus le texte De ceſte para 


hole quil neſt rien plus aſpꝛe que dung poure enrichi et du ma 
leureux conſtitue en dignite. Et ce dit le metrificateur en o ng 
petit dere magiſtral ou il met, Paupere Ditato nil acrius eſſe 
putato. e cuyde point Dit le metrificateur quit ſoit rien pl 


aygre ne plus aſpꝛe que Dung poure enrichi et en hault mon | 


70 ke pourueu quil en Deuienne oꝛguilleux. Car quant ainſt ad À 
uient on ſen rit par mocquerie et eſt compare à vng ſinge aſſis 


Bne pelle. 


Nidiculus mus é 
qui muribus ĩpe 
rat et qué Canq; 
rep horũ ſit dont 


natur eis. o mi 


noꝛ ẽ riſus de ſer⸗ 
uo quando feat 


In dominũ quan 


do Voce manuqʒ 
ferit Aſperius nf 


3 chil eſt humiu dũ 
jurgit i altũ Din 


gu in celſa ſunia 
ede ſedes 


De texte 
One choſe digne de ris 


Eſt et auſſt de mocquerie 
Quant vne petite ſourie 


Sus les autres veult ſeigneurie 
Et comme royne eſtre eſtablie . 
Ris auſſt ſemblable peut eſtre 


Du ſeruiteur qui veult ſoy maiſtre 5 . 
Sur monter diſant quil ke ault 


Du malheureux qui monte en hault 
Bar Dꝛoit on ſe peut rire auſſi Ti 


Car au monde neſt rien ſt cault 


Que loꝛgueil dung poure enricht 


Cone né ſinge ſus dne pelle 


Sſt le poure qui en hault monte 
Des aueres ne geult tenir compte 


Mais eſt deſpit fier et rebelle 


Mats eft deſpit fier et reelle 


Si toſt qus foꝛtune lapelle 


Et que ſon oꝛgueil le ſurmonte | 
Comme Bid inge ſus Ine pelle 


Eſt le poure quten hault monte 


Pour teur termes et querelle 
Singuliere ſans auoir hont - 
Et dire que pas il ne compte 


A tout le monde Ine groſſe felle 


Comme vng ſinge ſus Vite pelle 
Eſt le poure qui en hault monte 
Des autres ne veult tenir compte 
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cõme Bn cliſtere. Paufre ſe baille par vnction x adonfciſſeié 
eomme ſont les huilles ef nguemens reconfoꝛtatifʒ. Pareil 
lement eſt il De Doctrine Ine meſme ſcience neſt pas pꝛopꝛe a 
tous entendemens. ar quoy le docteur doit regarder linclinan 

tion De ſon Diſciple Et ſelon ce quil le Hoirra incline lui oꝛdõ 
ner la ſcience quit doit pꝛendꝛe. Car lung De ſoy inclination t 
nature eſt plus capable De apꝛẽdꝛe medecine et philoſophie na 
turelle quil neſt De theologie ou De loys ou de decret. Tautre 
eſt tout a loppoſite. Pa mamere auſſi de exhiber Doctrine et 


compeller les enfans a la recenoireſt diuerſe Car les Vita! ſoͤt 
qui De eulx meſme ſont ſi voluntaires a leſtude quil ne leur 
fault point deſguillon. Pes autreſ ſont a loppoſite et qui ſan⸗ 
coaction ne feroient iames rien / mais Ing petit contrains ft 
ſt bien que merueille. Les autres ſont qui ont fi gros et peſãt 
entende ment que pour baterie ou menaſſe que on leur face ne 
feroient rien. Meſme de trop admonneſter ou batre il; en empi 
et leur olfuque lentendement. Pour ce Dit maiſtre alain aeleꝛ 
de ceſte parabole en ſon texte que coſte Derrentere ſorte a facon 
De enfans ſe Doit auoir par moderation et attrempeement la 
quetle il Donne en ſimilitude Dung cheual quon mainne bot 
re. Si ainſt eſt que quant il a la teſte en leaue celui qui le con⸗ 
duit le Gate il nya point de Doubte que celui cheual ne lieue la 
teſte et tant quon le battra ne lui remettra. Ainſteſt Dung en 
fant de rude entendement et qui neſt pas foꝛt capable De ſciẽ 
ce ſt Dauanture eſt quil ſe adonne tant ſoif peu a bien fatre et 
a appꝛẽdꝛe ſcience tant cõme il a la teſte a leſtude il ne le fault 
point trop haſter. Car peut eſtre que qui le haſteroit trop par la 
moleſtat ion quon lui feroit il perdꝛoit tant et ſi peu Dentende 


ment quil auroit. 4 
ette. „ 
On ne peut abꝛeuer Deuement 
Les cheuaulx en les tempeſtant 
Traicter les fault modereement 
Pour boire non pas en batant 
Pareillement vng ieune enfant 
Que ſon maiſtte tient a leſtude 
Quant it le treuue vng petit rude 
Ile Doit traicter par doulſeurt 
Car il en eſt qui par rigueut 
Ne veulent pꝛendꝛe aucune cherge 
Tess autres la pꝛennent de peut 
Mu on ne leur baille De fa verge 


Dluer ſta diuerſa 
vatẽt medicamt 
na moꝛbis Ot va 
riũt moꝛbi ſic va 


riãtut ea. on v 


no doctrina modo 
ſe me tibus infert 
is ti moꝛʒhis mo 


nitus:his adhiber 


amoi. Quadꝛupe 
des adaquare ne 
tis dũ peut ilẽ ũ 
Nec cogit pueros 
virga ſtudere ru⸗ 
des * 8 


Ainſi comme vne medecine 


De deux enfans vne Doctrine 10 
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Ainſi comme dne medecine 
A deux maulx neſt pas conuenable 
Pareillemẽt neſt receuabkte 
De deux enfans vne dortrine 
Lung demande la diſcipline 
autre par amour eſt tractable 
Ainſi cõme vᷣne mederine 
A deux maulx neſt pas ronuenable 


Lung en peſant qui foꝛt rumine 
Cautre eſt de legier conceuable 
En effect ceſt choſe ſemblabl⸗ 
Fa ſrience ſe Determine 


A deux maulx neſt pas conuenable A 
Pareillement neſt receuabte | 
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n 
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peut hien eſtre miſe en vne petite manétqueceſt adire Ine peti 


te mã de ou pennier ſans quelle occupe que petit de lieu. Mats 


ainſt neſt pas de la penſee et voulẽte dung hõ me enuieux car 


elle ne ſe peut ſt ſerrer ne mettre enſemble quil ſoit poſſible de 


la mettre en petit de lieu ceſt aſſauoir quil ſoit content de ce df 


a mais touſiours couuoite. Et ne lut ſuffiroit pas tout lõneur 
la gloire g la richeſſe du monde. Et dit le cõmentateur que lõ⸗ 


me enuieux eſt de ceſte nature que ſit eſtoit a nuyt par ſouhait 
ter afne ſauuage Dit onagre il vouldꝛoit le lende main dt fuſt 


deuenu regnact. Ceſt a dire que ſil auott a nuyt conqueſte vng 


chaſteau il Souldꝛoit de main cõqueſter Ine ville. Et ſil auoit 


tkrompe vng hõ me il Zouldꝛoit apꝛes en tromper quatre. Car t 
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ceſſammẽt la voulente de lui pꝛocede en cupidite. Et nya bien 
art monde qui lui puiſſe ſuffire. Et pour ce cõclud alain en ſon 
 fepéedeceſteparafoie 4: 
deſtire toute la terre et elle ne lui peut ſuff ire. 


eparabole q cełui homũcule eſt biẽ plain de peche à 
Ez vne petite mantique 
Due grande toille Vendabie | 
Eſt miſe quant bien on lapplicque 
Dea peu de lien eſt occupable 


Paruutn dena 5 Ceſt dont choſe bien admirable 5 


cer Se, Que au Soutoir dung hö ne enuienx 


ereus u Tout le bien qui eſt ſoubʒ les cieulx 
e „ Ofoirefonneur et ce quon peut dire 
VVVVVV 
de mti no ſafſt De richeſſe ne peut ſuff ire 


eikonbis Prediga Mais kouſiours par cupidile 


errarum gui De plus foꝛt en plus foꝛt deſire 


Cs honor ie St na autre felicite 


eſt vt penit ten 
te ſit homũcul 


eppers Qui to Qui Deſire toute la terre 


t kerri ſolas ga Au oir en ſa poſſeſſton 
eee Auoiven Apollo 


Ai ſoy ame fait dure guerre 
Qui Deſire toute la terre 


Teſt auſſi cker mme Soiree 
Que lomme a fole opintſonnñm 5 
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neff ois que bien le gettetoit mats il ne le fait pas. Car il noſe. 


— 


querant aucun pour Deuoꝛer. Mais il ne peut opoꝛtunite tron 
uer. Car toutes gens goulẽ tiers depuis guilz congnoiſſẽt ng 
home totalemẽt mauuais ilʒ fuyent ſa cõpaignie . Ainſi quãt 
celut malicieux doit que tous ſe donnẽt garde de luy et le fuy 


ent ainſi que les autres beſtes le lyon il pꝛent la condition Du 


ſerpent et pꝛent a faire aucuns blandiſſemens ſans getter ſon 
Benin pour attratre aucun ſue qui il le puiſſe getter Ou auen 


Te texte 


Ve petit lyon circuit 


es deſers damont et daual 


Dior et matin De iour de nuyt 


4 Sans trouuer a qui faire mal 
5 e ſerpent auſſi deſloyal 
. UE Et moꝛtifere ne labeure 
cis deſerta beõ⸗ 7 
cuni u; Das getter venin a toute heure 


nichit inuentat. 


nec parceret ile 
veneno Si quid 


adeſſet quod le 
dere poſſet ee 


Depoindꝛe auſſi pareillement 


quod bacerare q Tombien que [oh entendement 
at M ſemp pu. Soit touſiours de getter oꝛdure 

e ee Sil trouuoit ou aucunement 
quod ſecñ ſeng Le mauuais eſt De ſa nature 

ih oꝛe gerit. MW TE 

cquides ſtimuſo 


Comme lyon fier et eruel 


Eſtong höme plain de malice 


Et vray ſemblable en malefice 5 
A vng ſerpent qut eſt moꝛtel 
Pour eſtre a malices ine 


M ais que a mal faire trouuer puiſſe 


. e eee 5 


Skttsa 
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Soit aux champs ou ſoit a loſtel 


ôme plain de malice 


En ſeigneurie ou en ſeruiee 


Lycômence fe quartchapifte des paraboles feqiief. | 
i en mettre latin fe cõtinne et diuiſe par certaines par 
ties deſquelles chaſcune partie contient huit ligne 


de mettre eſquelles ſent contenues pluſieurs St/ 


uerſes ſimilitudes toutes reductiues les vnes aux autres en 
ſens moꝛal ainſi que la deduction aparoiſtra. Et pour ceſte pee 
miere parabole ou partie de chapitre veult le venerable docten 
maiſtre alain compoſiteur de ce liure monſtrer par ſimilitude |. 


co ment lame ſe doit guerir de peche par entiere et parfaicte cen 


79 


feſſton. Si dit ainſt que quant Ing ÿôme a Des eſpines ont des 
chardons en ſes pieds qui le bleſſent il eſt requiſ pour eſtre gue 
ri quon fe! lui oſte Mats ſi ainſi eſt q celui ou celle qui a la char 


ge de les lui ttrer en laiſſe Ine ou la raeine dune Dedens le pi⸗ 


ceſt choſe notoire et manifeſte que le pie neſt pas nettemẽt gne 
ry combſen quil ſera allegie et par la mitigation De la Doule; 
cuidera le pactent que ſoy pie ſoit guery et ne fera compte de cel 


le eſpine ou pointe delle qui ſera demeuree en ſony pie cuidant 


ce ne ſoit rien. Touteffois par ſucceſſion de tempſ il admendꝛa 


que leſpine eſtante Dedens la playe touſtours cauſante et at⸗ 


krayãte aucune putrefaction ne pourra permettre que la plaie 
ſe conſolide et ſi dauanture neſt fera tant que la pourriture y⸗ 


ra tuſques aux iunctureſ et aux os qui poutriront / loꝛs ſentira 
le patient ſon mal g peut eſtre quil lui fauldꝛa couper le pie ou 


quil en ourra ſt vne foys le feu ſi boute. Ainſi pourra il con⸗ 
gnoiſtre que ſoy mal ne auoit point eſte ſouffiſamment cure 
que ſon medecin lauoit abuſe par Dire que totalement ſon pie 

auoit eſte nettoye. Que lui meſme auſſt eſtoit deceu par auoir 


mal pꝛins garde a ſon cas. Et pourtãt qui nettemẽt veult gue 


ir la playe il fault la můdifier tant quil ny de meure choſe qui 
puiſſe cauſer ou attraire putreffaction car tant plus x Demen 


reroit tant plus y auroit de pourriture et adonc ne peuent ſins 


penitent qui veult tirer et mettre hoꝛs les culpes De ſoy cueur 


1 par confeſſion doit regarder a conſiderer a par ſoy combien il a 


0 


2 


Deſpines au pie. Ceſt aſſauoir combien il a de pechies en ſacs; 
ſcience. Meſ me combien il ya quilʒ y ſont. Puis aler a vng ſa⸗ 
ge medecin qui lu dira ſi ce ſont eſpines ou chardons geſt aſſa / 


noir ſi ce ſont peches moꝛtelz ou venielz quant la perſonne ne 


le ſcet. Car fol ſeroit celui qui a leſpine au pie et ne la peut ve⸗ 
oir De aller batller ſoy pie a vng aueugle pour luy oſter. Auſſi 
celui homme qui a vng vice en ſa conſcikce Doit regarder aeſ/ 


lire Ing ſage confeſſeur qui ſache diſterner lepꝛe de auecqueſ le 
pꝛe. Car il en eſt beacoup que e La 
W 1. 8 f 1 21 


Deſcouurir ſon cas au mains mal quil peut qui ne ſ caiuẽt pa! 
la quãtite ou qualite du peche par quoy ilz ne peut induire le 


pecheur acontriction et auſſi ne ſcauẽt quelle penitance lui do 
uent bailler auecques ce que par aduãture ceſt aucun cas reſer 
ue duquel la congnoiſſ ante leur oſt interdicte . Touleff ois nen 
font point de Difficulte mais tellemẽt quetlement doͤnent ab 
ſolution et donnẽt entendꝛe au poure pecheur quil eſt guery la 
ou il a ẽcoꝛe vne eſ pine au pie ceſt aſſauoir vng grãt peche mo: 


kel en [a conſcience qui ſera cauſe de engendꝛer vne putrefatt 
on et ne permettra point que la playe ſe recloe. Mais attraira 
touſiours pechie ſus pe: hie tant que par ſucceſſion de tẽ ps il ſe 
ra oublie ſans iames confeſſer. Coꝛs fauldꝛa que le mẽbꝛe ſoit |; 
coupe ceſt aſſauoir que le pouré hõme ſoit Damne, Et pour a 
maiſtre alain enſeignãt faire confeſſion entiere a parfaicte dit 


que le pecheur doit firer toutes ſee faultes vieilles et nouuel / 
les affin quil nen demeure dne à ſoif cauſe de mort. Et eſt po: 


la partie du confitẽt. A pꝛes pour la partie du confeſſeur qui eſt 
le medecin De lame parle maiſtre alain interrogatiueme te dit 
ainſi. Que pꝛouff ite au medecin auoir guery en Ing coꝛps hn 
mai deux cette playes ſil en demeure vne de laquelle lomme 
meure.Ceſt vᷣne choſe manife ſte que le medecin nya point de 
honneur.Pareillement que pꝛouffite a vng confeſſeur dauoir 
donue a vng poure pecheur beſtial et qui rien ne ſeet abſolutiõõ 


Dung tas De peches Benielz et lauoir laiſſe cherge dung moꝛ ⸗ 


tel qui ſera cauſe de ſa Damnation ceſt choſe notoire que ce ne 
pꝛouffite au confeſſeur ne au penitent. Mais peut eſtre cauſe 
De la perdition Des deut. ER 
K | Le texte 


Mal eſt dne eſpine tiree 12 
VUDDauu pie de lhomme ſil conuient 
Que la poincte y ſoif Demoutee 
Tar tant plus longuement ſi tient 
Tant plus de pourriture vient 


Non bene de pedi⸗ 
6° ſpine tribulſqʒ 


trahũtur Dũ bre 
uis interius ſpina 
relicta iacet Quã 
to maioꝛ moꝛa eſt 


tanto mage vul⸗ 


nera putrent. Et 


tunc noh poſſunt 


abſqʒ doloꝛe trahi. 
Qui culpaſ de cox 


de trahit: traßat 


Fſq;ʒ recentes Et 

clüctas pariter ne 
ſerat vna necen), 
Qnid pꝛodeſt me 


dico plagas ſanaſ 


ſe ducẽtas St ma 


neat ſofa qua mo 


natur homo 


Et par ceſte longue Demeure 
A lhomme bien ſouuent adutent 
QAuil perde le pie ou quil meure 


Qui veult hoꝛs de ſa conſcience 
Mettre toutes culpes moꝛtelleſ 
A les bien tirer toutes penſe 
Tant les vieilles que les nouuelles 
Car il nen fault que lune De elles 
y Demeurer tant ſeulement 
Pour mettre enpaines eternelles 
Lomme mener a damnement 


QNſuit la ſeconde partie ou parabole de ce quark chapt 
€ tre en laquelle maiſtre alain repꝛouue les faulx pꝛe 

ſumptieux qui par vainne gloire Jeullent extoller ex 
nom comme pꝛinees et ſe faire adoꝛer comme feux ſans auoir 
en eux aucune euure merttoire et Digne de louenge. Si dit ain 
ſi maiſtre alain. Carbꝛe qui a les bꝛanches grãdes large foꝛt 
eſpãdues / et qué par bas na que vne petite racine bien foible ſa 
cilement chiet abas auecques toutes ſes bꝛancheſ quãt il vient 
aucun Sent qui le agitevng petit rudemẽ t. Et oultre pluſ fait 
plus lourde cheuſte que ne feroit vng petit arbꝛe qut ne auroit 
que Hire petite bꝛãchete ou deux. Mais a loppoſite. Quãt Ing 
arbꝛe quelques grandes bꝛanches et extenſes qui y ſoient a bõ⸗ 


nes et grandes racines bien colligees + adherentes pꝛofůdemt / ä 
en terre il ne peut cheoir pour tempeſte qui vienne ſi neſt auer 


trop grande violence mais tient et reſiſte contre toutes violen 


ces et oppꝛeſſions que les dens lui pourroient faire. Pareille / 1 


ment vng oꝛgnilleux qui par Baîne gloire veult eſtendꝛe les 
bꝛanches de [a renommee en hault et en loing pour cueillir dẽt 
ſans auoir aucunes racines de merite qui ſoient cauſes de Dõ⸗ 
ner fermette a ſa haulteur il ne fault que vng dẽt ſoudain ceſt 
aſſauoir vne mauuaiſe relation pour abattre tout. Ainſi q cõ⸗ 
muneement on Hoif des biens que Dame foꝛtune baille et de 
part a aucuns quant ilʒ les ont ilʒ deuiennent fiers et oꝛguil 
leux ne recongnoiſſent dieu en aucune facon. Mais ſont ainſt 
que les iumens inſipientes et fai! ſemblableſ a elle comme dit 
daurd. Homo cum in honoꝛe eſſet nõ intellexit comparatus eſt 
tumẽtis inſipientibus et ſimilts factuſ eſt lllis. Comme tat 
cõme il eſt en honneur na point entendu ceſt aß auoir les com 
mandemens de dieu il eſt compare aux iumens inſipientes x 


eſt fait ſemblable a elle. Telz ſont fes oꝛguilleux du monde 1 


pour les biens de foꝛtune qui veullent exalter leurs bꝛanches 


mai ilʒ nont point de racine. Car incontinent que foꝛtune mu 


able eſt laſſee De leur ſeruice elle leur tourne le dos et loꝛs tũ⸗ f 


bent plus ſoubdainemẽt quilz ne ſont montes et en choiãt fõt 
Bte ſi grande violẽce que chaſcun laparcoit. Mais a loppoſite 
ſont les ſages qui tendẽt plus a ſe bien fonder es racines de ver 
fr aexalter leur bꝛãches de renõmee par vainne gloire a Soit 
on que tieulx gens vertueux reſiſtent a tous dens d ſupperent 
toutes adueſites. Car noſtre ſeigneur les exalte par tant quilz 
ſe humtlient Et par ce eſt il eſcript. Omnis enim qui ſe dum 
liat exaltabitur a qui ſe exaltat humiliabitur. Tout hõme qui 
ſe humilie ſera exalte et qui ſe exalte ſera humilie. Et pour ce 
eſt il eſcript ou cantique de magnificat / Depoſuit potentes De 
ſede et exaltauit humiles. Moſtre ſeigneur qui eſt vray iuge a 
Depoſe les puiſſans ceſt adire les oꝛguilleux De leur ſiege n a 
exalte les humbles. Car humilite eft la vraie racine De haul⸗ 
teſſe et mere de exaltation. ource maiſtre alain repꝛouuãt ſu] 
tont les vanigloꝛieux met en la fin Du texte de ceſte parabole 
que ceulx qut deſirent exalter leurs renõmees par vanite ne dẽ 
ſplaiſent pas ſeulement deuant dien et ou ciel. Mais ſont auſ 
ſi Deſplaiſans en la terre et deuant les hõmes pour leur peche 
qui eſt vil et deteſtable ; 
35 Nen Le tertr 

Carbꝛe qui eſt grant et branchu 

Sil na par le bas qui larreſte 
Soudainement peut eſtre cheu 

Quant il a vent qui le tempeſte 
Mais pour fouldꝛe ne pour tempeſte 

Qui Sienne foꝛte et repentine 

Deut tant ſoit peu ployer la teſte 

Larbꝛe qui a bonne racine 


Qui veult ſa renommee eſtendꝛe 
Sans la racine de merite 
Eſt en grant dangier De deſcendꝛe 
Auſſi toſt quit monte ou plus vite IN 
r iii 


Arboꝛ que fate ra 
mat ni bene fir⸗ 
ma ſit imo Cũ ra 


mis facile coꝛruit 
icta notho. Sed q 


radices habet ĩ tel 
kure pꝛofũdaſ DS 
ſtat:et euellt peſte 


furẽte neaͤt. Qut 


tanmos fame noy 
radices meritouiz 


Eptendit late ſcl/ 
to ꝙ ipẽ cadet. c 


ſolũ cefo qui tatia 


Vvana pꝛofat᷑ : Aſt 
etiã Slcio diele à 


ille ſolo. 


Car la renõmee eſt petite 


Quel que louenge quon ſe donne 


Par opinion illicite 


Se vertu neſt en la perſ onne 


Celui qui quiert par Sanite 


Se faire eſleuer haultement 
Me deſplaiſt point tant ſeulemẽt 


Deuant la ſaincte trinite 


De dieu pꝛemier eſt repute 
Dillain la ſus ou firmament 
Celuti qui quiert par danite 


Se faire eſleuer haultement 


En la terre auſſt de boute 

Eſt des bons generalement 
Pour le fol entrepꝛennement 
Que mis a en ſa volente 
Celui qui quiert par Sanite 
Se faire eſleuer haultement 


Ne deſplaiſt point tant ſeulement 


Deuant la ſaincte trinite 
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Onſequentement baille maiſtre alain Ine autre pa⸗ 
C rabole en laquelle il monſtre ſimilitudinatremẽt que 

les paroles Dung poure mal veſtu et le conſeil ne ſõt 
pas aucuneffois a deſpꝛiſer. Car il eſt aucuneffoiß auſſi bon ou 
meilleur que celui dung riche et monſtre oultre quil ne differe 
point que le conſeil ne ſoit auſſt bon ſoubʒ vng poure habit que 
ſoubʒ vng riche et pꝛecieux manteau. Paquette choſe il pꝛeuue 
diſant / que leaue qui vient Dune petite fontaine ſourdante De 
terre neſt pas mains doulce que leaue dg grant fleuue mais 
ſouuẽteffois eſt trouuee meilleure. Oultre len voit cõmunee⸗ 
mẽt mettre auſſt bien de 65 vin en Ing petit baril cõme en vng 
grãt tonneau et ne differe point pour la grandeur ou petiteſſe 
Du geſſeau que lũg ne ſoit auſſi bon cõme lautre. Auecques ce 
on boit auſſi bien du bon Lin en vᷣne faſſe de terre que en dne taſ 
ſe dargent doꝛee ou dedẽſ vng Hoirre quen Ing gobellet dargẽt 
eſmaille. Et ne ſoble point meilleur en vng veſſiau quen lau⸗ 
tre. Semblablement les paroles peuent ancuneff ois pꝛoceder 
auff bonnes dune poure et ſimple perſonne q Důg grant riche 
hne oꝛguilleux. Et ne fault pas cuider que pour la miſere et 
pourete du coꝛps les paroles auilliſſent 1 


He terte 2 

1 115 Peaue dune petite fontaine 
dis vario de fo 3 7 
C Zulu Nereue en vne bouteille 


de nagno feu mt ¶Neſt pas mais doulce ne maius ſaine 

ne fert agua. Et Que leau dung grãt fleuue a merueille 

cadus dol ent ais meilleure ou aumains pareille 

net quãdoqʒ faler 55 ; keene rot 

un ler do me Mainteff ois on la peut trouuer 

Aus q; bꝛeuis ipſe Il ne reſte que leſpꝛouuer 

cadus Vet magiſ ti 

eee Pareillement comme de leauu 

facit i Sitro quod Doit on du vin auſſi eſt il 

e Celui TE vng tonneuu 
ua . „ 

bee e ep gene e 

Ser bona nẽo Cos Ce boire auſſi en vng g 1 5 

1 7 


poꝛe pꝛo miſero Si Hanap do: dargent ou de kerre 
fia Yerba putet. e le fait pas meilleur quen voirre C 


Il eſt ainſi en cas pareil 100 4 
Du poure et du riche En effert pl 
Te poure donne bon conſeil — 
Auſſit bien que le riche fait 0 
: Pour eſtre Deſpꝛins et deffait 13 
On ne doit homme deſpꝛiſer — 
Fe poure en qui a du bien fait 5 
Eſt touſiours digne de pꝛiſer 


D 


IL 


e 
NMſuit vne autre parabole en laquekle enſeigne ma ⸗ 
6e ſtre alain cõme on doit penſer a la fin regarder qu t 

on fait vne beſoigne a quelle fin on ey peut venir. t 
ce nous figure dune eſcoufle laq̃lle ſouuẽt golite en fair pour 
trouuer aucune pꝛoye tãt q̃lle en apercoit ijlque vne.Maie l/ 
que fain qͥlle ait ſi a elle condition de ſoy garder g pꝛemier q de 
cendꝛe ſue la pꝛoye regarder ſi ceſt poĩt vne deception quon lu. 
ait pꝛeparee et que autour De la pꝛoye ſue qui ełle a ſon regart 
ſotẽt latʒ on tentoires pour latraper Mais quãt elle voit quel 
fe a ſeure acceſſion elle deſcẽd c pꝛẽt la pꝛoye qui lui eſt cônena 
hle. Et ſi aucun Diſoit q aucuneffois il y en a de pꝛinſes. L eſt 


gray et celles figurtt ceulx qui regardẽt mal a leur finafa ſub 
kilite de celui qui les pꝛẽt qui par ſi ſubtilʒ moyens oppere que 
elle ne ſe peut garder de cheoir en ſes liẽs. Par quoy noꝰ qui ſpi 
rituellement deuõs pẽſer a la fin po: noſtre ame deuõs biẽ gar 
der en ce mõde ſue la viãde que pꝛẽdꝛe voulõs ceſt aſſauoir ſus 
les euures que noꝰ faiſon. Le texte 


Viribus intentie 
ſerutat᷑ ab ethere 
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9 la parabole enſuiuãte lacteur blaſme rep i , 


Le millan regard e ſa pꝛoye 


Dehault ainſi quil eſt decent 


dã Hituus: g 

fige EE Mais iames elle ne deſcend 

lieta videt. N ki, Tant que les latz du tendeur Hope 
. Ka Selle Voit quon tende en ſa Hope 

1 f 4 

Sed Varie gie Deſ laſſons point ne deſcendꝛa 

circuit ipſe locum. Sus ſa pꝛoye mats attendꝛa 

Dit nã qua kaqos Que le chaſſeur ſen ſoit alle 1 

1. Me 
caute decipiantur Sil neſt foꝛt cauteleu et fin 

e Garde na de 1 fille 

pto nichie aucupi Si Fat enſer a la fin 

te Baal Si fait bon penſer a la fin 

bus accedit tutus Ui e 

et eſcas capit . 7 
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(la cqdition des mauuais riches fre côpare a des ders 
5 qui ſe foꝛment et engendꝛent De certaine pourritu⸗ 


re en aucune chair ne mẽgeuſſent iames dautre choſe à delle 
tant que ilʒ durent et viuent la iuſques a la moꝛt et continuel 
lement mengeuſſent tant que on gette du ſel ſus eulx pour fe! 
faire mourir. Semblablement les riches qui ſe enrichiſſent de 
la ſub ſtance Du poure ne ceſſent iames De menger tant quilz 


ayent cõſumme tout e puis finablement ilz meurent || 


SI 


A Ee texte 0 

Benn 5 Tes vers venans De pourritue 
creati Demoſtraät En quelque chair ſans ailleurs tendee 
oculis teſtificãtis Delle pꝛennent leur nourriture 
e, Et nous donne cela entendꝛe 

2 e ill N5 ue Que la ou lauare peut pꝛendꝛe 

rũt aliã dũ ſibi d Touſiours pꝛent a fermement moꝛt 

rat ea. Conſfiint Mais quant Sient leure de la mot 
VVV 
poſitũ karge moꝛ⸗ Le ſel / il giſt moꝛt eſtandu 1 
det et arcet eos. Quel que choſe quit ait rongie 

7 3 Cecy du riche eſt entendu 8 

1 quos Nut il ale poure mengie 

tranſit iã i 
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Onſequentement Donne maiſtre alaiy Ine autre para |. 
bole g ſimilitude en ſon pꝛeſent liure g traicte plaquetfe + 


il repꝛouue vne des Hattifre et folles opinions des hõmes leſ⸗ 
quelʒ en ce monde plus honnoꝛent lung lautre pour les beaux 
habits et pꝛecieux quilʒ ne font pour les bonnes mettre et ver⸗ 
tueuſes operations. Et ceſte choſe figuratiuement baille mat 
ſtre alain Diſant que le cuyſinier qui pꝛepare vng grant Diſ⸗ 
ner ou il ya ſoꝛce Bolaille ne pꝛiſe pas les ouayſeaux po: la plu 
me mai! pour la chair et tout a loppoſite eſt dung chaſſeur qui 
chaſſe vng regnart ce neſt pas pourtãt que la char en ſoit bõne 
maiß pour tant que la peau eſt bonne. Pareillement Ing pa⸗ 
ge ou Ing gendarme ne pꝛiſe pas ſon cheual pour tant quil eſt 
de beau pellage / mais pour ce quil eſt bon. Mais a loppoſite eſt 
des hõmes. Car its ne pꝛiſent point lung lautre ne honnoꝛent 
pour la bonte qui ſoit en eulx mais po: la beaute des habis / car 
quant ce ſeroit le plus malicieux ou vil hõme du monde à fuſt 
bien veſtu ſi ſeroit il appelle ſeigneur pourueu que ſe! veſteſi 
fuſſent beaux et honneſtes. Car au temps qui court on ne hon 
noꝛe point les hommes mais on honnoꝛe aſſes les Veſtemene 
pꝛecieux. Et pour ce dit le metrificateur parlãt de ceſte ile cõ⸗ 
dition des hõmes vng mettre. Pir bene veſtitus pꝛo veſtibꝰ eſ 
ſe peritus Creditur a mille quis ydiota ſil ille. Comme dit le 
metrificateur qui eſt bien et richement veſtu a loccaſion dẽ ſes 
deſtemens eſt perhibe et creu höõme treſſage De mille. Mais a 
loppoſite celui qui eſt mal Beſt neſt a rien pꝛiſe quelque pꝛu⸗ 
dence quil ait en lui. Et pour ce dit maiſtre alain en la ſin Du 
texte de ceſte parabole que quelque choſe que vng poure face ta 
mes nya rien bien fait. Mais quelque choſe que le riche die [oit 
ten ſoit mal il eſt appꝛouue De chaſcun et repute pour verite. 
Et ſt tout ce que le riche fait eſt bien fait et nya celuy qui ne re 


pute ſon dit pour auctoꝛite 
Ve terte 
Le ccuiſinier ne loue point 
Pour la belle plume louayſeau 


— 


Non pꝛopter pen 
nas laudat conui 
ua Volucrem ſec 
pꝛopter cif mã⸗ 
go diſertus Equus 
Nec equidem ſimt 
lis per ſingula cuz 
ſitat vſus Veſtes 
noy homines ois 
honoꝛat hõ. Hunc 
noua facta nouuz 
ſtatuũt per ſingu⸗ 
la moꝛem. Et nil 
epcepto paupere 
Ni lac, ſi be⸗ 
ne pauper agit; ſz 
pio ratione tenet᷑ 
Quicquid agat di 
ues ſeu bene ſiue 
male. 


Fe page auſſi en pareil point 
Me loue point cheual pour la pear 


Maiſ pour vng veſtement treſbeau 


Sanſ enquerir ne qui ne comme 
Au temps pꝛeſent qui eſt nouueau 
Ceſt couſtume De louer lõme 


Ce que maintenant eſt loue 
Eõme pour ſes beaux veſtemene 
Me Bien pas quil ſoit auoue 
De vertu pour ſes oꝛnemenf 
Pꝛeſent par bons appoinctemens 
Tout ce que riche fait ou dit 
Eſt bien ſan! quelque cõtredit 
Mais qui De eſtre poure a la grace 
Quelque choſe quil die ou face 
Tant ſoit elle bonne et parfaicte 
En tout lieu et en toute placndre 
On dit que ceſt choſe mal faicte 


Nſuit ne autre parabole ey laquelle maiſtre alait 
e repꝛouue les pecheurs qui Hiuent delicatiuemẽt en ce 
monde Deſirans ſeulemẽt lappetit x delice De leurs 


coꝛps ſans emplir leur ame Daucune viande ſpirituelle mais 
la laiſſent toute ejuriente mourante de fain et de ſof Car u m 
poſſible eſt quelle ſceuſt viure delicatement auecques le coꝛps 
qut ne deſire que repletions c crapuloſites a loppoſite de lame 
qui Siandes ſpirituelles ieunes oꝛoiſons et autres euures De 
ſpiritualite. Et dit aiſi en maniere de ĩterrogation. Que pꝛouf 
fite pꝛẽdꝛe ſoit en buuãt ou mengãt aucũe viãde quãt il fault 
q ſoudainemẽt le cueur la regette: A ceſte q̃ſtion df fait reſpõd 
de ſoy meſme a dit q̃lle ne pꝛouffite poit car la nauſeation ceſt 
aſſauoit labholatiõ ij le cue: a en regettãt le trauaille. Et oull 


— 


les entrailles qui ſont guydes et laſches ſe deulent ef ſe peut 


emplir de ventoſites qui pourrotent eſtre cauſes De grandes 
t Diuerſes maladies par quoy la viande pꝛinſe et incontinẽt 


rogette e ne pꝛouffite point Ainſi eſt De la viande ſpirituelle. 
Car meſme leſcripture teſmoigne que receuoir le coꝛps pꝛeci⸗ 
eux De ieſuchꝛiſt qui eſt la viande Des anges ſincontinent le 
reuomir et getter hoꝛs par retour De peche eft plus damnable 
que ſalutaire. Semblablement ouyr les ſermons et paroleſ di 
ines de Dieu [ans les acomplir. Car qui ga au ſermon il pꝛẽt 

la giande ſpirituelle par loꝛeille / mais apze! quant il ne lacõ⸗ 
plit ains perſeuere ou retourne a ſoy peche il la reuomit Et af 


ſi ne lui pꝛouffite point. Et pource dit lapoſtre Eſtote factoꝛe 


verbi et non auditoꝛes Soyes facteurs et executeurs de la pa 
role De Dieue t non pas auditeurs ſeulement. Car qut en eft 
auditeur et non facteur ſemblable eſt a lõme qui cõſidere le re 
gart de ſa natiuite en ng miroir tant comme il ſe regarde il cõ 


gnoiſt bien que ceſt mais apꝛes quil en a oſte ſagcue il ne luy 


en ſonuient. Auſſi qui ot et eſcoute la parole De dien en ce fai⸗ 
ant il la congnoiſt bien mais apꝛes ſil ne la fait il loublie 
Conſequentemẽt vci apꝛes veult maiſtre alain acte: dẽ ce liure 


7 
8 ps 
U r 


AE 
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pꝛouuer que ce Somiſſement ſould ain de viande ſpirituelle eſt 
plus ſigne de damnatton et de moꝛt eternelle que De vie et ſalal 
uatton Et dit Dit ainſi quant Ing homme a aucune mas 
ladie dedens ſon ventre et que le medecin lui baille aucuns me 
dicamẽs ſalutaureſ. Si ainſi eſt que la maladie neSueille ſouf 
frir la medecine quõ lui baille mai la regette tout ſoudain ceſt 
plus ſigne De moꝛt que de Sie. Auſſi pareillement le pecheur 
qui a dne maladie dedens ſon dentre ceſt aſſauoir tout plain e 
peche il eſt requis pour ſe guerir quil pꝛenne medẽcine ceſt aſſa 
uoir penitance / mais ſt ainſt eſt que la maladie ſoit ſi grande ij 
le ventre auſſi ſoit ſtadonne aux delices quil ne la vueille leſ⸗ 
ſer et endurer la purgation de la medecine que legliſe et parole 


de dien enſeigne ceſt ſigne euident e manifeſte de moꝛt et de d N 


nation. Apꝛes ce maiſtre alain baille la difference qut eſt ente 
leſperit et le coꝛps diſant ainſt que tout ne plus ne mains que 


fe entre a beſoing De Hiande. Semblablemẽt a feſperit mai! 


Differentement. Car le coꝛps Demande choſes doulces a delirtt 
euſes. Peſperit choſes ameres et rigoreuſeſ comme ieunes ſ aß 


ſtinences pourtant quãt lõme repaiſt ſon coꝛps De viande co: 4 
poꝛelle il doit pꝛeparer aucune diãde ſpirituelle pour la poure 


ame affin qͥlle ne ieune pas meure de fain. Car quãt le coꝛps | 


eſt ſaoul et plain et la poure ame na rien ceſt mauuaiſemẽt re 
peu lung et lautre. Pour ce Dit leſcripture. Pon in ſolo pane 
viuit homo ſed in verbo quod pꝛocedit de oꝛe det. Chõme ne Sit 


pas ſeulement de pain coꝛpoꝛel mais en toute parole qui pꝛoce N 


de de la bouche de dien. Et ce que en loroiſon Dominicale ceſt a 


dire la patenoſtre nous diſon Panen noſtrũ quotidianũ da no À 


bis hodie. Sire Dien Donnes nous au iour duy noſtre pain 


quotidian / ne ſe doit pas du tout entẽ dꝛe du pain coꝛpoꝛel maiſ 
ſpirituel et pour lame qui quotidiennement Deuons requérir | 
Mais pluſteurs ſont qui vont bien aux lieux pource faire qu. 


ne le font pas deſquetz maiſtre alain baille en ſoy texte der ⸗ 


ſte ptie dne ſimilitude diſãt ainſi q fo! ceulx qui võt aux eſcol 


les ne apꝛennent pas ſcience en tous lieux on ifs frequentent. 
Car il v en a pluſieurs qui vont aux eſcholles c hantẽt les ges 
clercs non pas pour apꝛendꝛe et eſtudier mais ſeulement pour 
ſe monſtrer et apparoiſtre. Semblablement aucuns vont a le 
gliſe ou aux pꝛedications non pas pour acomplir ce que le pꝛe⸗ 


dicateur dira maiß aff in quõ die quilz y ont eſte et alſi ny pꝛouf 


fitent rien 


Sumpta quid eſ⸗ 


eee 
Que pꝛouffite pꝛendꝛe viande 
Telle comme le coꝛps Demande 


Pour eſtre nourrt quon lui baille 
Quant par ructuation grande 


deſ; On la gette tant ſoit frtande 
ee It neſt pas poſſible quif Saill⸗ 
tac Bepab Sf La nauſee le cueur trauaille 
cera laxa dolent. Les entrailles laſches ſe deulent 
ri 1 pati Quant ceſt foꝛce que tout {en aille 
ur medicamina PE 17 A 
15 10 Non Car touſtours eſtre plaines Seulent 
ſignũ Vite ſed ne⸗ 1 ] 5 1 
TD, Quant celui qui a mal ou ventre 
pe Penker egerſe Dune grant douleur ne veult mye 
Aie 2917 1 Que aucune medecine y entre 
ckur en nichſcar ⸗ Coſt ſigne que la maladie 
ter haber Non di ⸗ Plus notoiremẽt ſignifie 
1 Ey bonne iudication 
S e, Plus ſigne de moꝛt que de die 
eniũt vt videã De dieu ny met pꝛouiſion 


e Ventre par condition 
Deſire naturellement 


Auoir plaine refection 


Mate ce neſt pas ſemblablement 


Car les viandes naturelles 


MPeult lesentre tant ſeulement 


Et leſpꝛit les ſpirituelles 


Peſpait De choſes cozpoeftes.. 
Oiurene peut auculemeun 
Bour ce quant il nya que telle: 
JS ſont repeuz mauuaſemen t 


Tous ceul y qui hantent les eſcholle . 
Me retiennent pas les paroles 9 7 1 
Ba regent clert ingenieyßry 

Mais ſouuent en ya de tieul fg 
Qu non pas poureſitepouruens s 
Hantent colleges fiuèieux….…. 

Mais ſeulement pour eſtre eu ʒĩꝭ1“ 
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gieil neſt iameſ que vne fois petit chien. Pour quoy dont d mã 


de maiſtre atain eſſe chofe neceſſaire a löõme de eſtie deux foys 
enfant ceſt adire de retourner a leſtat de innocẽce comme ainſi 


ſoit qᷓ licite choſe et connenable lui fuſt de y auoir eſte vne fois 
ſeulement. Et en ce touche matſtre alain la miſerable conditi 
on de humaine nature pour repꝛouuer la fole opinion de ceulx 


qui ſe gloꝛifient en leurs ſciẽces foꝛces ou heautes. Car on Hoit 
en ieuneſſe que quant ſe ſeroit le filʒ dug roy pour quelq̃s ſup⸗ 
tueux habis quit euſt tant quil ſoit en aucune cögnoiſſ ance il 


ny pꝛent point de plaiſtr. areillement quãt vient en vielleſſe 
de crepite et quilł retourne en debilite de ſens et de corps quslijs 


richeſſes quil ait il ny pꝛent point de plaiſir pour les decadk ces 


de nature. Car ainſi que leſcripture met Detuaginta ant am⸗ 
plius tem pus eoꝛij laboꝛ et Dolo: Pefcriptute parlãt de laage 
des hõ mes dit quen oſtat viril et puiſſ ant por ſoy töduite peut 
bien eſtre iuſques a quatre vingtʒ ane ſelon la diminution des 
gages du temps de maintenãt. t ſi ainſt eſt que par ymiſſion 
de dien ou conduite de medecine iceulx ans a löme ſoient pꝛolõ 
gies oultre quatre vingt Dit que le ſurplus neſtij labeur don 
keuret triſteſſe. Et pour ce ne ſe doiuẽt pas enoꝛgusillir les be 
aux en leur beaute / les foꝛs en leur foꝛce ne les ſeunes en leꝛ ien 
neſſe. Car de puis quon eſt hoꝛs de leſtat puerille et de innocen . 
ce iuſques a laage de quatre vingtz ans qui eſt terme pꝛefix ſe 


lon cours de nature il nya pas gram ment Et nya celui qui ne 
doyue conſiderer ce que dit le metrificateur· Tem poꝛa pꝛetere 


unt moꝛe fluentis aque. es temps ſe paſſent en la maniere 
fFacon de leau qut eouct et ia nes ne retourne Et ce que le terte 
met que lõme qui cours de nature paſſe eſt deux fois enfãt ceſt 
adire quit retourne en leſtat de ignoꝛãce et peut tãt veillir qué | 

ſes derreniers iours il ſtef cong notſt auſſi peu que quãt il fur 


ne A pꝛes ce mõſtre le vice De ceulx qui en leur anciennete Leu 


ent vᷣſer des termes de ieuneſſe . Car cõmuneement ſ ſelõ rat; 


ſon vng hõme antique vicieux eſt plus a blaſmer que vng ieu 


ne Car par cours de nature et oꝛdꝛe raiſonnable fe! ancien doi 


i 


— 


VSEN . 8 
pi 4222 


nent eſtie ſages et congnoſſtre plus que les itunes. Et pouree 
Dit on / de neranda ſenectus / anciennete eft a honnoꝛer pour la 
cauſe du ſens qui y eſt ou doit eſtre. No ce repꝛẽt maiſtre alain 
ceulx qut en leur antiquite mõſtrent leurs euures auſſi ligie?ꝰ 
res et de petite conſideration quen teuneſſr. Et dit ainſi. Thoſe 
licite et appartenãte a vng home barbu et ſage ne ſeroit pas de 
pꝛendꝛe les ſouris et les atachier a v ug petit chariot on ſen moe 
queroit ec le reputeroil on fol. Mais a vng ieune enfãt ce faire 
ne ſt point repute pour vice Car on ſcet bien quil ya faulte de 
ſens qui ne doit pas eſtre a vug hõme barbu ancien. Pourtũt 
infere maiſtre alain en cas ſemblable que tout ainſt quil neſt 
point licite ne honne ſte a vng hõme barbu de toindꝛe les ſouri 
au petit chariot pout le tirer a que ce eſt tepute choſe ſole q au 
ſt neſt il de vouloir multiptier ſes fiere ce ſt aſſ auoit ſrs entrej 
de ieuneſſe folles et ligieres en voulãt viure vieit en auſſi pen 
de grauite et de conſideration quen en enfance. Toöͤclud maiſtre 
alain et Dit que lõme eſt deux foys enfant ceſt aſſauoit en lex 
ſtat De ignoꝛance / mais il neſt que vne foys dit vir / ceſt adire 
puiſſant et dertueux. Car Du cõmencement il eſt ſans fozte nx 
vertu. A pꝛes ſil fault quil paſſe les ioure determines ſelõ cos 
de nature qui cõme dit eſt ſont quatre vingtz ans il retourne a 
ſoy pꝛemier eſtat De puerilite. Car Sieilleſſe channe blanche c 
chagrine qui la challeur oſte Du coꝛps de lhõme en pꝛent la do 
mination et le tient en ſon enfermerie iuſqueſ a ce que viennet 
les iours de Dieu conſtitues leſquelʒ im poſſible eſt De paſſer. 
Ainſi que iob a dit en parlant De la bꝛeuite Des iours de lom⸗ 
me / bꝛeues dies hominis ſnnt numerus menſiun eius apud le 
eſt. Conſtituiſti terminos eius qui pꝛeterini non polerunt. Dit 
iob. Hire les iours de lõme ſont hien cours le nõbꝛe de ſes moo ß 
eſt enuers toy. Tu as cõſtitue les fermes de giure . Juſqa auf 
quetʒ par bonne conduite et regime tonuenable il pourra bien 
aller mais lui ſeroit impoſſible De les paſſer 
A ee, e tt 


Bos ſemer eſt di 
tulus ſemel eſt ca , 8 
niſil e catel Tur 5 Et eſt appelle caniculle 


homo bis puer eſt 


quẽ ſemmel eſſe ticʒ 


De puero natura 
ſenẽ facit vt petit 
oꝛdo Sʒ viciũ pu | 


Pour quoy donc chõme tritphant 5 


ert de ſene redit i⸗ 


de. ms eſt darba 
ti plauſtretto tige. 
te mes Nec ca/ 


ſu talt muttiptica 


re vices. Dis pu 

er eſt homo: vir ſe 
eb quẽ vtrib 3 | 
na Cum ſenſi laſ 


ſis alba ſenecta 


Pe beuf Ine ſoys ſeulement 
Eſt Beau / et eſtre lui conuient 
Mats pour quelque enuieilliſſement 


Quil ait iame veau ne reuent 
Ve chien auſſt ieune ſe tient 


Mais depuis quen vteilleſſe vient 


Es neſt plus q ing Sieil chien qui vrl⸗ 


Fatt a la diuine ſemblante 
Doit eſtre fait deux foys enfant 


Et tetourner a ſon enfanſede 


Comme ainſt ſoit que ſans Doußtane. 
Heſtat de laage puerille „ 


Qui eſt fol et plain de ignoꝛance 
Ne lui ſoit que vne fope gtille 


Ainſt que loꝛdꝛe le demande 


Dung ieune enfant vng ancien 
Nature fait et le commande 


Dar le & cours du temps moyen 
Mais Hang retour qui ne vault rien 


Alenfant et lux oſte ort 
Qu ant il fault Dire ie reuen 
Enfant ainſi que ie ſoulore 


Leo mme barbu qui bouteroit 
Souris a tirer la charrette 


De tous fol appelle ſeroſtt 


19 Car ce neſt pas ce qui compette 


Aue lhome auſſt Daagecomptecte 


Atant barbe toute chanue 


Multiplication appettt ot 
„ 8 fit 


De foꝛte ceſt choſe mal Deue 


icite a dne voys ſeulle 

A lomme ſeroit De enfant eſtte 
Mais deux foys feſt vueille ou non Zueille 
Ceſt foꝛce vieilleſſe eſt le maiſtre 

Car en effect ſoit lay ou pꝛeſtre 

CTeſt foꝛce quil fault enuieillirt — 9 
One foys ou ieune mou ritt 
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tre ſes dens ſe effoꝛee et haſte de lui oſter à de fait lun oſte / mai 
ce neſt pas en intention de la ſauuer et lui donner ſa die Car 
incontinent quil la tient entre ſes mains il la da tuer auſſi bitt 
que le leu euſt fait. Et ainſi appareſt euidentement quefamp 
tie qui lut montre De la Delumer Dung dangier pour kamen 
tre en Ing autre ſemblable neſt pas bonne mais fainte. our | 
ce en maniere de interrogation Demande maiſtre alain. Aue 
pꝛouffite a la bꝛebis auoir eſte deliuree Des dens du leu poure 
fire miſe entre les mains Du chaſſeur qui auſſi bien la meta 


moꝛt. ꝗ ce reſpond maiſtre alain que ce ne lui differe point. Et 
rent la raiſon diſant que le glayue ou les dẽs Du chien au chaſ 
ſeur ſont auſſi moꝛtelz et auſſi dãgereux que les dens du leu 

Apꝛes ce dit matſtre alain que ceſte figure peut veoir et cõgnoi 
ſtre lõme raiſonnable en pluſteurs choſes et action des hömeſ 
Car il en eſt beacoup qui ſe monſtrent fictiuement amys dau 
cui quãt ilʒ le voyent en quelque dangier et len veulent oſter 
ou lui aider a ce faire non pas pour le ſauuer Mai! pour le met 
tre en vng pu! grãt dãgier. Ainſi cõme aucũſ Loyanſvng ſim 
ple hõme en pꝛoces Deuant vng iuge tachent a lui faire fairen 
paſſer dng fol appoinctement cauteleuſement paſſe ou quelij 
fol marchie pour le mettre en vng plus grant pꝛoces. Ainſi fi⸗ 
nablement fault que le poure ſimple homme qut eſt eſchappe 
Des mains de anne ſoif enuoye a cayphe et puis a pilate tãt᷑ À 
finablement ſon bon dꝛoit lut eſt fait mauuais et eſt la derre⸗ 
niere erreur pire q̃ la pꝛemiere. ar quoy ceſt choſe manifeſte j 
celui qui traicte le pꝛemier appoinctemẽt et rapaiſe le petit pꝛo 
ces dont eſt ſours le grant na pas fait grãt plaiſir au poutre hõ 
me. Pareille choſe eſt Du medecin qui pꝛent en cure le mala⸗ 
de qui a ſeulement les veulx troubles / le medecin lui pꝛomect 
le guerir et pour ce faire applicque eaues ſi foꝛtes ou ſi coꝛro⸗ 
ſiues qui lui creuent fe! veulx totalement.Ainſi ne fait il poĩt 
de plaiſir au malade de pꝛendꝛe paine pour lui en ce cas / mais 
FBVng grant Deſplaiſir. Ceey auſſi figure maiſtre alain ſus 
Ing hõme nõme alton furieux et mauuais lequel en ſon tẽps 
gardoit et Deffendoit le bien De la cõmunite. Mais ce neſtoit 
pas pour choſe qui le goulliſt augmenter / mais pꝛetendoit a le 
reſeruer pour lui meſme et lapplicquer a ſa ſingularite. Ainſi 
font pluſieurs en ce monde cõme aucuns pꝛetendans a leur bt 
en particulier faignant deffendꝛe impoſttions De ſubſides ſui 
le cõmun affin que leurs offices ou cxactionſ quilʒ ſcauent fat 
re nen diminuent. Les autres ſont qui conſeillent aux pꝛin⸗ 
ces leuer JO SO dare falten oute, ger; 
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der les pays non pas a ceſte intention mais le font aff in quilz 
aient les grandes charges et cõmiſſion Et que ſoubʒ vng m 
bꝛe De bien faire ifs diennent a leurs intentions Lecy auſſt 
peut apparoir ſus aucuns aduocatz ou pꝛocureurs en court ci⸗ 


uile ou eccleſiaſtique leſquelʒ quant aucun ſimple homme ſe 


vient conſeiller a eulx affin de longuement auoir pꝛactique dẽ 
lui donnent entendꝛe la ou ifs ſcautkt quil perdꝛa ſa cauſe qu il 


a bon dꝛoit et la ou ilz Deuſſent lui conſeiller traicter appoinc⸗ 
tement auecques partie lui conſeillẽt mener pꝛoces et pꝛenent 
Dilations et cent autres abuſions que ſoubʒ vVmbꝛe et couleur 


De iuſtice ifs Dient eſtre pꝛopices et endꝛoit. Ainſi ne pꝛouffite 
point le ſeruice quilʒ font plus que le ſeruice du chien a la bꝛe⸗ 
bis quant il la deliure Du leu et puis latue. * 


5 Le texte 


Quant le leu tient entre ſee dens 
Da bꝛebis et le chaſſeur vient 
If laretire de dedennn 

Ca gueulle ou il latient 

Touteffois quant ainſi vient 
Que le chaſſeur la dne foys 

Ce neſt pas pour quil ſoit courtoy 

De lauoir voulu Deliurer a 

Quant ſoit en champaigne ou en boys N 

Ca Sa lui meſme a moꝛt liu rer 


D quel a le meilleur marchie 
La bꝛebis Deſtre rachatf e 
Du leu qui ſon coꝛpj euſt trenchie 
Pour eſtre au chaſſeur achatee EE 
. Dequieftafamofboutee -. .. 1 
Car autant puis que mourir fault 


Sepe moloſus o/ 


uem tollit de fau⸗ 
ce kupoꝛũ Ot rap⸗ 
tũ comedat nõ vt 
abire nat. Quid 


keefert ay ab hoſte 
fupo moꝛiatur: an 
illo Cũ dentes ej 


ſint vtriuſqʒ gra⸗ 
ueſ jn mute ſimt 
les ratio cõſiderat 
actus De quibꝰex 


pertꝰ dicere vera 


poteſt. Nes homi 
nũ ſeuus defendit 
ab hoſtib alcon Ot 
ſibi nõ aliis res tu 


eeatur eas. 


es dens dẽ lung lui font aſſault 
Que de lautre la delturance 
En ce cas bien petit lut vault 


Et ne lui fait gueres daidance 


En pluſieure cae choſt e ſi emblable 


Fonſidere homme raiſonnable 


Car tel va qui ſans Doubter 


Se monſtre a autrui ſ ecourable 


Qui lui eft faulx et deceuable 


Et ne quiert que a le toꝛmenter 
Del auſſi faint bien De bouter 


Pour autre ſoy coꝛpi en dangier 


Quit ne quiert que moien tratcter 
Et la facon de le dommager 


Soußbz habitude dequite 


Ee bien de la cõmunite 
Alcon en ſoy temp Deffendoit 


— 


Tou teff ois a la verite 


Pour ſa particularite 


Tant ſeule ment il pꝛetendoit 
ung Detrenchoit lautre fendoit 
Lung deſcolloit autre pendottt 
Faignant le bien cõmun Deffendꝛe 
Auant aucun mal on attendot 
Mais touteff ois il entendoit 


1 5 A ſoy bien partial le pꝛende 


Ty enſuit Sne autre parabole en laq̃lle maiſtre alain 
12 ſue lui meſme repꝛouue les haults entrepꝛeneuis e 
par arrogance cõmencent et entrepꝛẽnent ce que par⸗ 

faire ne ſcauroient qui eſt vne maniere Doꝛgueil foꝛt vitupe⸗ 
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rable. Et la figure maiſtre alain ſue ſoy meſmie non pas quit 
fuſt tel de iames auoir cõmence on entrepꝛins choſe qui ne luß 
fuſt poſſible de faire depuis le ſeron de la trinite cõme dit eſt 

ou pꝛologue dont il fiſt penitãce · Mais il le fait pour euiter ar 
rogance et monſtrer ſos humilite aff in que aucun ne peuſt di ⸗ 

re qui Iſaſt de iactance et quil fuſt vaingloꝛien x. Si dit aint 
pour Sᷣne reigle generale et maxime thopique quit eſt deffen 

du a vng home parfaictement aueugle De entrepꝛendꝛe a me 

ner et conduire lautre aueugke. Et rend la raiſon affin que la 
ueugle pꝛenant la conduite ne Hoiſe cheoir en Ine foſſe la ou l 

face trebuchier auecques lui celui quil cõduit. A pꝛes ce dit mat 

tre alain ſoy reputant aueugle . Et touteffois nous nauons 
ſtceu deſtourner alain qui eſt plus que aueugle et non ſcauant 
quil ne vueille mener les aueugles en vug ſentier Doubteur 
ebe que maiſtre alain par ſes enſeignemens parabolic⸗ 

ques et moꝛaulx leſquetʒ il repute doubteux et nedeult pas ar 

roguer De parfaictement les congnoiſtre il ne Sueille condu⸗ 

re les aueugles ceſt aſſauoir ceulx qui ignoꝛent les doyes be 

bonnes meure et de hien viure. Apꝛes ce met maiſtre alain 8 

ne complainte. Et dit quil ne ſe complaint pas ſi en la paine d 


fi 
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compiller ſon liure lequel il compare a la nut il ſe bleſſe les 
piedz et offenſe ceſt adire ſil a beacoup De paines. Mais il ſe cõ 
plaint De ce que en la nuyt et tenebꝛoſite de re monde q eſt nu 
bileux et obſcur tant peu De gens le ſuyuent et ne liennent la 
Doctrine et enſeignemens quil leur baille. Paquette De tout 
ſoy pouoit il applicque a la Boye et chemin De ſalut. Dit a⸗ 
pꝛes le dit maiſtre alain en reiteree admiration. Je me admirer 
admire comment celui oſe entrepꝛendꝛe et Dire quil congnoiſt 
le chemin et la doye De kumiere et Dire que ſans foꝛuoyer il le 
tiendꝛa qui iames ne congneut que ceſtoit j de Hope et ne ſceut 
ſil en eſtoit ou non Comme voulant Dire que vng höme inu⸗ 
kile et non ſcauant deſpꝛiſant les enſeignemens De dieu voul 
liſt Dire quil pourroit auoir beatitudẽ. Et en ce ſont repꝛins fe! 
folz opiniatres qui ne tiennent compte De la doctrine Des ſa 
ges et ne leur chault de eſtudier pour congnoiſtre les efcriptu⸗ 
res eſquelles ſont contenus les ſainctſ enſeignemens et dient 
que Dieu ne les a point fatz au möde pour les danes 


te texte 


A laueugle qui ne voit goute 
S Deffendu eſt que lautre maine 
Simpticiter cecu A celle fin quit ne ſe boute 
b En vne foſſe oꝛde et villaine 
ducat in antes i Auerques celui quil Demaine 
um Sed tamen in Mais toute ffois combien que alan 
ſanũ profibere ne Se diſoit aueugle non ſan 
Landal ee On ne la pas peu Deſtourner 
catfe velit as que Que auecqnes [op ne ait doulu mener 
Par ne Lopyette Doubteuſe 
Des aueugles et leur Donner 
Quelque ſcience fructueuſe 


. . 


if quod turpe pe Alain dit que eſbahiſſement 


des offẽ dat eũdo b N 
„ Na point de prendre grandement 
cte ſequñtur eum altes on ſon kiure faiſant 
Dir admi Mais eſt foꝛt eſbaht comment 
9 755 iuciſarripié Si pou de gens lenſeignement 
ee Wee De lui pꝛennent qui eſt diutſant 
ſat ſciſſe vel eſſe ; , A 
Dia Alain auſſi eſt deſplaiſant 
e De celui qui dire eſt oſant 
1 Que bien ira ſans fouruoyer 
Lee chemin obſcur et peſant 
Qui ne fut oncques congnoiſſfant 


Sil eſtoit doye ne ſentier 
e 
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Onſequẽ ment baille maiſtre alain vIne parabole en 
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neſſe Deuint apꝛes foꝛt et puiſſant tant que luy tout ſeul ſe 4 
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fuſt plus toſt trouue nu et ſans compaignie en fais darmes à 
egiſtus qui graſſement auoit eſte nourri neuſt fait arme et en 
compaignie.Et iq la ou achilles qui dur eſtoit alloit en batail⸗ 
le egiſtus ſen alloit cachier en la maiſon / pource quil neuſt peu 
endurer ke trauail et les paines / car il neſtoit pas acouſtume a 
tollerer paine ainſt cõme achilleſ. Pour ce dit alain en ſon tex 
te. Celut qui couche toute ſa die ſue Ing lit bien mol le nes en 
la plume ne treuue rien dur dedens. Et pource trop mal lui fe 
roit de coucher ſus la paille ou ſus la terre. Car lõme qui eſt a⸗ 
couſtume aux delices ne peut ſouffrir aucun mal. Dit apꝛeß 
maiſtre alain que la ioe laſſe de celui qui chemine par temp de 
vent et de pluye mue ſouuent couleur quant elle neſt point a 
couſtumee a les endurer.Pareillement la tendꝛe cuyrie Dung 
hõme nourry delicieuſement et touſiours a lombꝛe quant vi⸗ 
ent quil ſe met aux champs et que le temps eſt chault inconti⸗ 
nent par lardeur du ſoleil eſt bꝛullee. Mais celle de celui qui a 
acouſtume de trauailler pour dent pluye chaleur ou change⸗ 
ment de temps qui viene ne ſe mue. Cecy auſſt peut on veoir 
des enfans a ces poures gens / en yuer itz ſont tous nudʒ e tou 
teffois ifs ſont mains frilleux que fe! enfans des grãs ſoignen 
qui ſont ſouef nourrie fourres et bien veſtus. Pour ce conclud 
maiſtre alain en ſoy texte et dit que celui q̃ eſt acouſtume aux 
choſes doulces a molles ne peut bien poꝛter vng bouckter en ba 
taille ne endurer les grans et Diuers cou ps i celui à ſera rudẽ 
et foꝛt nourry de groſſe nourriture viẽdꝛoit ruer ſus luy. Dit 
pareillement que lõme tenãt Ing glayue ne doit pas auotr la 
main graſſe et vnctueuſe. Car par lunctuoſite De la main le 
glayue pourroit gliſſer et eſchapper. A ce pꝛopos dit le metrift⸗ 
cateur. Dulcia non meruit qui non guſtauit amara At qui 
non ſtuduit ſunt illi gaudia rara . Celui dit le metriftcate: na 
pas Deſſerut auoir et gouſter choſes Doulces lequel iames ne 
ſentit ne gouſta choſ es ameres. Et oultre Dit Celut auſſ f 
qui iames neſtudia ne na rit apꝛis neſt pas digne dauoir ancts 


ne ioye. Car co mbien que eſtudẽ ſoif la ſemẽce foꝛte et aſpꝛe ou 
il fault auoir hracoup de paines pour cueillir le fruit De ſcien 
ce qui eſt la ſouueraine des ioyes ſt la conniẽt il endurer autre 
ment ſcience on naura point. Et pour ce a ce pꝛopos dit le pſal⸗ 
miſte. Qui ſeminant in lachꝛimiſ in exultatione metẽt Ceulx 
qui ſement en larmes recueilleront leurs meſſons en ioye tex 
ultation. Pour ce les ſains de paradis en ceſte vie moꝛtelle goy 
ans par eſperit que plus grant ioye ou plus grant paine leur e 
ſtoit aduenir par laiſſer ou ſuiure les delice! du monde les laiſ 
ſoient renũcoient a leurs grans poſſeſſions et biens mondain! 
ſen alloiẽt aux deſers et lieux ſolitaires vLiure en auſterite por 
eſtre achilliques foꝛs hardis et puiſſans a batailler contre lone 
my. Et ne vouloiẽt poĩt iure en delices qui amolliaſſent leis 


coꝛps et les feiſſent inclins aux tẽptations / car ilʒ ſcauoient q 


chaſtete perit en delices et pourtãt refraignoiẽt ilz la char p ab 
ſtinẽces diſciplines et diuerſes aff lictiõs pour la foꝛtifier en eſ 
perit enuers Dieu. 


Pe texte. 5 
Ad betũ quia du Sn guerre achilles ſe mettoit 
e. AU Sans faire doubte aucunement 
Achilles. / - 3 
4 75 155 Car foꝛt q puiſſant ſe ſentoit 
ête domi. Qui ia Nourry de gros nourriſſement 
cet ĩ plumis nit du Sgiſtus au contraire eſtoit 
ri paſſus in illis i Qꝛuon auoit nourry doulcement 


9 * N Eu ö 7 
Hi ate allie Foible eſtoit et touſiours Doubtoit 


gü. nbrib a Sete Sonſtenir paines et toꝛment 
mutat gena faſſa i ho - 15 
1 Qui deſſus plume fait ſoy lit 
cutis. olli a Ny peut coucher que mollement 
ſuetus cñpeũ bene ¶ Et pꝛendꝛe plaiſance e deli gt 
5 ol EE Sanſ eſtre couchie durement 
enn 8 da Celui qui couſtumeement 

nus. A touſtours eu choſes ſouefues 


Endure difficilement 15 
Quetques choſes qui ſoient greues 


Le viſaige du fabonrenr | 

Et ne lui ſemble point eſtrange 

Combien quil y ſeuffre Douleur 

La cuprie auſſi de doulceur 

Blanche et tendꝛe eft acoup bꝛullee 
Quant par vehemente challeur 
Dr ſoleil elle eſtgiolee ; 


Par pluyes par gent ſi ouuent 1] change 


Ja bien boucler ne poꝛtera 
Aux armes qui nourri ſera 

De nourriſſemens trop humains 
Pareillement entre les mains 
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N ſuit᷑ vne autre parabole en kaquelle ma 
e monſtre quon ne ſe doit point aſſocter auecgſs chaſ⸗ 


cun car toꝰ ceulx q ſe dirt gpatgnůs ne le ſöt pa! /e pot 


n * —— 


ce dit il Tout hõme qui ſe dit com paignon neſt pas foxal. TC ar 
toutes les poictrines ceſt aſſauoir toutes les voulentes des hõ 
mes ne ſont pas loyalles. Et pourtant dit il ie ne me vueil paß 
aſſocier achaſcun· En quoy il note que quant ang hõme ſager 
loyal veult dõner ſa ſociete a quelque vng il le doit pꝛemier ef 
ſapyer et congnoiſtre deuant que ce faire. Car ſil le fait ſans er / 
perimenter par auanture que en la foie confidence quil x aura 
il pourra lui dire et declairer aucun ſecret dont apꝛe grandemt 
ſen repentira. Pour ce Dit le porte moꝛal chaton a ſon filz. C 
ſilium archanũ tacito cõmitte ſodalt Coꝛpoꝛis auxilium medt 
co cõ mitte fideli. Dit chaton a ſon filz / cõmetz et baille hardie 
ment ton ſecret conſeil au ſodal que tu congnoiſtras tayſibleg 
qui ne le reueltera point. Non pas a celui que tu ne congnoiſ / 
tras et le pourra reueller.Saille auſſtla cure De ton coꝛps au 
medecin foxal et appꝛouue non pas au diſcurſeur et vagabuůös 
que tu ne congnoiſtras et ne auras de lui bonne experience a 
reillement lhome qui ſe veult aſſocier a autrui il doit pꝛemier 
regarder et conſiderer a qui. Car tous hommes ne ſont pas loy 
aux ne bõs a aſſocier. our ce dit apꝛes maiſtre alain en ſon ter 
te baiklant les conditions que doiuent auoit deut loyaurcom 
paignons lung auecques lautre dif ainſt. Quit Souldꝛa eſtre 
mon com paignon ſoit fait tout tel cône moy e non autre. On 
ſite Soy quil ſoit autre que moy ie ſeray autre que lui a me d 
partiray de ſa ſociete. En quoy eſt monſtree la condition q doi ⸗ 
uent auoir deux loyaux compaignõs enſemble. Left aſſauoir 
de eſtre Inanimes lung auecqueſ lautre Oouloix lung ce que 
lautre Seult en raiſon. Ou ſi lung goyt et aper coit quefaufre 
ſoit variable il ſen doit departir. Dit apꝛes maiſtre alain ie ne 
tien pot celui compatgnon qui ſcet ce que ie ne ſcay point Ou 
qui a oultre moy ce que ie naꝝ point. En cecy ſont Deux au 
tres conditions que Doiuent auoir enſemble Deux hommes 
qui font ſociete et quilʒ ſoient bons et loyaulx compaignons. 
une ceſt que celui qui eſt loyal com paignon ne doit celer ui cy 1 


pftlon pour le tenir en ſeruitude 


quil ſache a celui qué eſt ſon aſſocie et Doiuent ſrauoir tout le 


ſecret conſeil et intenſion lung De lautre ſans riens teller Et 
ſtlung ſcet aucune ſcaence plus que kautre il lui doit appꝛẽ dꝛe 
ſil peut. Car par aduenture ſil lui cele lautre cuydera quil le 
face pour le ſuperer a plus apparoiſtre que lu / on ſt ceſt ijlque 


choſe ſecrete quil ne lui Die pas il ſemblera quil ait Diffidencr 
De tut Par quoy Deux loyaulx compaignõs ne doiuẽt celer ri 
eh lung a lautre. Lautre condition quilʒ doiuent auoir ceſt q 
ſilung a des biens plus que lautre il les lui doit departir et en 
faire iuſte poꝛtion autrement ne ſeroit pas loxalle ſociele que 
lung euſt plenitude De biens et lautre ney euſt point. Dit a 


pꝛes maiſtre alain que le ſage compaignon delibere toutes cho 
ſus auecques [on aſſocie et ne font rien que par le conſeil lung 


Dng lautre. Car ce ſont deux cueure qui conſonẽt vmiemeẽt a ne 
ſont que vng. En quoy eſt monſtree la generale condition De 
den loyaux compaignons.· Ceſt que iane! ne facent choſe ſa 

conſ eit et Deliheration enſemble. Car quant lung ſeroit ſane 


fopinion de lautre il ſembleroit quil le feiſt p arrogãce c pꝛeſit 


Le terte 


A Non ois ſocins fis Aſfocier ne me Sueil pas 
us eſt ns oe fibe A chaſcun Tar bons et loyaulx 
b Dec: nõ oi me 


inte JO Dane treuue point en eas 


foch Jol er ms. Tous compaignons / mais ſouuẽt faul 


22 


ns attergide Fat Tol cueurs ne ſont pas bien foyaulx 
Ago qu nõ eſt ate Pa fin Des euures tout conſomme 


heoſoc gaze Sr monſtre dertus ou Deffaukr 
quod neſelo : Here Tout le monde neſt pas pꝛeudomme 
d quod nõ gabe 9 120 


A pieter ud ga Qui veult eſtre mon compaignon 1 


bet. Ca ſocio ſoctꝰ 


deliberat ola doc En tous ſens ſoif tel cône mob | 


ſvt côcordant. ¶ Sans ſe möͤſtrer autre Si non 


cd ſona conda duo. Je me kiendꝛay autre que ſop. 


Je ne tien point celui pour gras 


8 


par arrogance vᷣſent de dalnnes pꝛomeſſes et Diſe 


77 
Ou de bien mondain a de quoe yr 


Deux compaignons loyaulx enſembee 
Doiutent auoir condittoo n 
Muue a cela qui a lung bon ſembtke 
Lautre ne mette obiection 1 
Mais par deliberatighg g 
De lung er de lautre acoꝛda ble 
Doit aler leur opnio ß ! 
Ceſt ſociete veritable 
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papes met maiſtre alain Ine parabole De ceux gj 


ie hailletay demaih telle choſe ou Donneray Beule 
tenir gens ſuſpens en folle eſperance par pꝛomett ant ee qu 
urer ne vouldꝛotent ou pourroient z ne vient tames ce dema 
quilʒ ont aſfigne . Et dit ainſicelut qui Iſe De Demains 


la maniere Dung hom me ingrat leq̃l iames ne geult ouyt p 


ler De remunerer aucun bien quant on tui a fait Semblable 


1 


0 


ment celui qui vᷣſe de Demain et eſt couſtumier De ce faire ta⸗ 
mes ne treuue le demain quil doit aromplir [a pꝛomeſſe mais 
dung de main en fait mille. Pour te demande maiſtre alain en 
deriſton pour quoy ne multiple auſſi bien a nuyt celut qut les 
tours Seult multiplier cõme tf multiplie Demain / come ginſi 
ſoit j les iours ſoiẽt diuiſes par les ſoleilʒ a que anuyt ait auf 
ſi bien ſon ſoleil cõme demain · Ceſt adire. Pour quoy celui qui 
a pꝛomis ou doit fatre aucune choſe ne dit auſſi bien te le feray 
anuyt cõme de main ſans pꝛocraſtiner en ce point. Si dit apꝛes 
maiſtre alain. Je ſcay bien que apꝛes anuyt giẽdꝛa demain auf 
ſtbien auec ſonſoleil cõme anuyt / maiſ le faulx crediteur nau⸗ 
ra pas la choſe quil ma pꝛomiſe. Et oultre ne viendꝛa iames ce 
Demain quil me deuera payer ne le ſoleil ne rayra point en ce 
kut demain car ſon demain quil entend vient ſans fin. Et en ce 
cy monſtre maiſtre alain la ville cõdition de pluſieurs qui ont 
kreſte facon de pꝛomettre et iames ſouldꝛe. Monſtre auſſi quon 
ne doit point auoir de confidence en eulx. Car le Demain quis 
pꝛomettent ne Siendꝛa iames et eſt touſiours a demain 


Praſtinus ingra ¶ Cetui eſt repute villag 
dae er de Cs me vng ingrat qui fait pꝛomeſſe 
ras Ino cras mi Et met de demain en Demain 
hf mite facit Tu. A pa yer et iames ne ceſſe 
der ane Padebte congnoiſt et confeſſe 
Leute lane dee Mais iames le demain ne peut 
E ſignat Sterqʒ ſu ¶ Menir que paier il la veult 
ß) 
en ede, Ponrquopnemuféipliéanupt, 
end quod mieht TLelut qui demain multipkie 
laden zac cel Car auſſi bien le ſoleil luyt 
deen n Anuyt que demain ne fait mye 
ctras Veturũ ſit , Lr ſont termes de tromperie 
nee fine ſan. Que de dire ie vous pꝛometz 
A demain quant ceſt menterie 
* i 8: a x 85 n . * * mi 


Car ce Demain ne vient iames 


James le demain ne ſer n 
Que le compꝛomi ſoit tem 
Et ia le ſoleil ne luyra 9 7 
Quant ce demain ſera enn. 
Car ceſt vng demain incongnertt 
Qui vient ſans ceſſer De denir 

Et iames ne peut aduenir 
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Cy finit le quart chapitre d. es maiſtre 
i lain Et cõmence le cinquieſme lequel pꝛocedẽ pour 


res el ſteriles ou il nexient aucune ſemence quon x mette an 
cute! Signes auſfi que pour neãt on fouyt a la main Car elle 


2 


* 


— 4 


ne Salent rien de leur pꝛopꝛiete naturelle. Demande apꝛeſ a 
lain que pꝛouff ite a arer la terre et fouyr la vigne quãt la terre 
napoꝛte point de fruit ne la vigne point de vin. A ceſte deman/ 
de ſelon le commentateur par les mots enſuyuũs du texte eſt 
Heu meſme reſpõdꝛe lacteur et dit que ce ne pꝛouffite rien. Par 
quoy il met apꝛes ie ne Sueil tames labourer le champ ſterille 
et qui napoꝛte point de fruit ie ame plus chier quil demeure ſa 
cultiuer et que ie ny perde point ma paine. Ca Bigne auſſi qui 
ne apoꝛte point de Sin ie ame mieulx qlle ſe repoſe et ſoit touſ⸗ 
tours agendenger que par folle eſperance dy recueillir aucune 
choſe ie Soyſe employer mon te ps et la paine de mon coꝛps por 
la labourer. Et puis apꝛes quelle ne apoꝛte rien et ſoit ma pas 


ne perdue. Au contraire qui emploxe ſoy tem ps a labourer ne 


bonne terre et Ine Bône Bigne fertille qui apoꝛte bracoup de bi 


en il ne pert pas ſa paine mais amplifie grandem̃t ſon labeur 


pltffie 


Apꝛes haille maiſtre alain au ſens moꝛal la fin de ſa parabole 
Et dit ainſi / que des mauuais hõ mes et ingras il eſt come de 
la mauuaiſe terre ſterile et De la digne et met ie appꝛeuue que 
le dateur ceſt aſſ auoir celui qui a bien de quoy donner ceſſe ſes 
dons deut que les faire aux mauuais et ingras qui ont ſi ma 
ligne condition en eulx que iames ne veulent recoõgnoiſtre biẽ 
guon leur face aine ſouuẽteffois ſe monſtrent pires apꝛes le bi 
en fait que deuant. Mais au contraire qui donne ſes biens aur 
dignes e qui le recongnoiſſent il ſeme / il meſſonne / il vᷣnita am 
ſes biens ce que ne fait pas celui qui hõnoꝛe les indigne! 
et leur donne ſes biens. Car toutes leſchoſes generalemẽt qu 
leur donne ſont perdues Par tant quilz nen font aucune recõ⸗ 
gnoiſſance. Cecy auſſi ſe peult entendꝛe De loneur et reuerkce 
quon fait a płluſieurs en ce mõde. Car il en ya beacoup a qui on 


fait de lonneur beacoup et leur attribue lon De la gloire qui ne 


leur eſt pas deue ce quon ne feroit pas qui parfaictement con 


. gnoiſtroit leur ſuffiſance. Mais on le fait par fole pꝛeſumptiõ 


quon en a ainſt que le laboureur par valine eſperance quil a De 
recueillir aucune choſe labeure la terre ſterile ou la Bigne qu 


M. 
| 7 
Lx 

1 


ne Sault rien ce quil ne feroit pas ſil eſtoit bien aduerti quil en 
Deuſt ainſt aduenir. ee ee 
ö ee A A 
Na ſunt diana ¶ On labeure des champs au monde 
coll quer ce Qui ne ſont pas dignes de leſtre | 
VVV 
qq mann. Quid CTeſt folleur De ſemẽce mettre 1 
piodeſt parare ſo. Pareillement de ſentremettre eee 
bur, Del fodere Vf De mettre la Signe en value A 
tem Li nichifhoc on ik ne A AT ANE 
fencénſnitferatie Na ou il ne ſcauroit rien croiſtre 
la meri. Incult re ¶ Te neſt rien que paine perdue 
, quieſcat ager:ſtert eee Dane 7 e | 
OE Que pꝛouffite la terre arer 3 
da mihi À mitt ¶ Na ou il ne croiſt point de fruit 
dear Suach: ne pꝛouffite de labourer „ 
lit indignos eus Ca Bigne qui rien fe pꝛoduit „ 
tradit ei Oui ſua ¶ Fe laboureur De iour de nuurtt | 
dal diqnie ſerit ee y trauaille ſon coꝛpſet ſue 1 
Fer eee,  Quefgaingpaitifſedefinie r,, 
8 ie Jets lota pe Ye neſt rie h que paine perdue 
CLeſt mieulx que la terre Demeure 
Sans labourer qui rien ne Sault 
Que point la vigne on ne labeuu r 
De qui goute De vin ne ſautt 
Que pꝛent le laboureur en autt 
Se de a terre na denue , 
ESt de ſa vigne ſelle fault 
De neſt rien que paine perde 4 
Mieulx Sault begcoup a Ing dateu t 
uia biens mondains en dug tas 


PVoint neſtre elemoſinateut. 


rennen 


Que les Donnes a gens ingras 
Pour tant quon ne leur donne pas 
Je conſeille a redargue 
Ceulx qui le font car en ce cas 
Cr neſt rien que paine perdue 


Pꝛince qui aux mauuais fait bien 
Cöõbien quil ſoit De grande value 
JIJamaiſ nen recouurera rien 
Te neſt tout que paine perdue 


3 
8 * 


Il eſt des bons a loppoſite 
Qui leur fait Des biens il merite 
En eeleſte beatitudte 
AQui donne au mauuais il lirrite 
Maie le digne touſtours ſaquite 


Et na cure de ingratitude 

Qi de donner pꝛent ſon eſtude 

Aux iuſtes auoir il deſſert 
Des biens en grant multitude 

Mais qui donne 
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Nſuit vᷣne autre belle parabole contre les oꝛguilleußx 
e qui veulent plus hault monter par pꝛeſumption qu. 
ne leur appartiẽt St conclud maiſtre alain deux cho⸗ 
fre contre eulx . Lune quon ſen mocque De eulx ceſt aſſ auoir 
quant Ing höme ſegeult monſtrer et apparoiſtre autre qͥl neſt 
Ainſi que ſeroit le filʒ dung laboureur qui Souldꝛoit poꝛter ha 
bit Diſſolu et qui ne appartient a ſon eſtat on ſen mocqueroit. 
Hautre choſe q maiſtre alain cõclud cõtre eulx ceſt q mal leur 
en giẽt. Ainſt que a vᷣng foible hõme qui par oꝛgueil Louldꝛoit 
pꝛendꝛe litige ang grant et puiſſant pour le ſuperer ceſt choſe 
manifeſte que le grant ne ſe terra pas ſurmõter ſil a courage g 
ſil fault quit ſe irrite contre le foible le perſecutera du tout a ⸗ 
ichillera. Et tes deux choſes tcp baille maiſtre alain par figue 
re. Et dit ainſi pꝛemieremẽt que quant nous Hoyon! vng ane 
paint en la maniere dung lyon nous nous en rions.· Car nous 
conſiderons que ceſt Be choſe indeue et mal pꝛopice. Auſſi en 
cas ſemblable quant nous voyons vng homme ſot et beſtial 
paint en la maniere dung docteur et dung grant clerc bien ap⸗ 
pꝛouue nous en rions et diſons que ce neſt que mocquerie.a⸗ 
reillement quant nous voyons vng payſãt rural veſtu en ha 
hit de ſeigneur / vne ſimple femme en habit de damoiſelle non! 
dirons par deriſion que ceſt vᷣne aſne paint en facon De lyon. 
Dit apꝛes que a rire nous eſmeut le regnart qui ſe deſpouille 
de ſa peau pour veſtir celle dung lyon cuidant quon ne le con 
gnoiſſe et que pour la ſemblance De lyon quil aura les chien 
noſent appꝛochier de lui. En cas ſemblable en eſt il qut po cou 
urir leurs malices et villenies cueuurent labit Dung plꝰ grã⅛ft 
que eulx affin quon ne les congnoiſſe. Mais touteſf ois on les 
congnoiſt bien. Ainſi que aucune mauuais gonuerneurs com 
miſſaires ou ſeruiteurſ qui pour faire ſecretemẽt couurir leur 
e xactiõſ pꝛennt᷑t labit ceſt aſſauoit laduen du [ſuperieur ſoubz 
qui ilʒ ſont diſans quil leur fait faire poſe quił nen ſache rient 
ct font eſtimans couurir leur ſaulſete laquelle on cõgnoiſt a/ 
ſes bꝛen. Et pour tant combien que on ne leur Die pas en apert 
on ſen mocque en derriere Par quoy dit maiſtre alain. Je cõſeilt 


2 


le i laſne demeure en ſa painture / le regnart en ſa peau a cha 
cun en ce quil a [ans pꝛeſumption. Dit apꝛes par Ine autre 
ſtmilitude que dne foys Ing beuf paſſoit par les champs trou 
ua dne rayne laquelle ſe enfla contre lut et lui diſt quelle ſe e 
qualiſeroit᷑ a lui. Adonc le beuf ſe enfla a diſt que mieulx amt 
roit mou rir que la rayne fuſt ſa ſemblable et que plus toſt cre 

ueroit pax le meilleu que a lui ſe ſceuſt equalifier. Adõc la ray 
ne par ire pꝛeſumptueuſe tãt enfla que par le meilleu elle cre⸗ 
ua. Cecy moꝛalement nous figure luctabel et la ſette des oꝛ⸗ 
guilleux qui ſe doullurent equaliʒer a dieu et pourtãt du plꝰ 
hault De leur oꝛgueil tumberẽt en enfer. Mous figure auſſi 
ceulx de ce monde qui pour aucũs biens De foꝛtune j Dieu le 
parmet auoir ſen oꝛguilliſſent tant quilʒ en c reuẽt par le meil 


leu / ceſt adire que foꝛtune les rabat plus bas ſans comparaiſõ 
quelle ne les auoit trounes. . 


quos pede pꝛeſſit 
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en dae Ong aſne tire en painture 
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dé. Epuat hie per Moulẽ tiers nous nous en rion 
e Car ce neſt pas ſelon dꝛoicture 
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ne rayne en lean qui nagoit 
Mit Ing beuf deſſus la verdure 
Foꝛt grant qui des herbes mengoit 
Et ſus le boꝛt de leau rongott 
Pour y pꝛendꝛe ſa nourriture 
A donc la rayne par iniure 
Diſt que au beuf ſe equaliſeroit 
Le beuf iura que non feroit 
Touteff ois elle ſe eſleum 
Ce beuf Diſt quelle creueroit 3 
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qui croiſſoit foꝛt et ſourdoit affin que la pꝛolixite ſuperflue de 4 
FS ne nuyſiſt point a la voix et quen ouurant la bouche pour 
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+ parferfe poil De la barbe ne ſe allaſt pas mettre dedenſ. Et au 
ſens moꝛal ſelon le cõmentateur par cecy eſt möſtre a lõme cõ 
me quant il eſt entachie daucun pechie lequel je vdeult augmẽ 
ker en lui et auquel ſa nature je veult ineliner il Doit ſe haſter 
De le tondꝛe g oſter haſtiuement aff in que par trop le garder il 
ne croiſſe ainſt que la barbe et poꝛte nuyſance a la voix ceſt af 

ſauoir a leſpꝛit qui a la voix eſt compare par inuiſtbilite / car cõ 
bien que la voix ſoit ouye elle neſt point veue. Auſſi combien # 
leſpꝛit ſoit entẽdu il neſt point deu. ¶ Dit apꝛes maiſtre alain 
que quãt le barbier a fait la barbe il pꝛẽt vng mirouer et le mõ 
ſtre a lhõme et ſit voit quil xv ait aucuns peulz demeures il x re 
tourne auecques Des foꝛces et des ciſtaux. En quoy au ſens 
moꝛal eſt note a lhomme qui eſt couuert De la barbe De pechie 
qtant il Sa au barbier ceſt au confeſſeur poꝛ loſter il doit apꝛe⸗ 
ſa confeſſ ton faicte aumains mal quil a peu Demander lemi 
krouer du barbier ceſt aſſauoir le bon aduertiſſemẽt Du ſage c 
feſſeur. Et puis ſil doit par celui mirouer quil y ait en ſoy cas 
aucune choſe de pechie qui ſoit Demeures il y doit faire retour 
ner auecques les forcés ceſt aſſauoir auecques contrition a ſa⸗ 
kiff action qui apꝛes quil ſera party Dauecques le barbier ſerõt 
ce qui lui oſteront le remenant Du pechie qui ſera en luy ainſi 
que les foꝛces ou les ciſtaux oſtent ce qui eſt Demeure De poil 
ou viſaige de lõme apꝛes que la barbe aura eſte falrte. Haille 
apꝛes maiſtre alain vne autre ſimilitude a ce pꝛopos t Dit / que 
le barbier meſme a certaine leſſiue pour lauer la teſte De lhõ⸗ 
mea toute heure aff in que linfection greſſe pourriture r oꝛdu⸗ 
re ne loccupe point En quoy eſt Demonſtree la condition 
et maniere que Doit auoir Ing pꝛeſtre lequel eſt Depute con 


feſſeur qui eſt le barbier et tonſeur Des peche! Et doit ledit cõ 
feſſeur auoir ainſt et en la facon et matiere, comme le diligent 


barbier a pour la teſte certaine bõne leſſine touſtours pꝛompte 

et appareillee auecques belle eaue clere a nette toute pꝛeſte pot 

lauer e nettoyer la cõſciente du penilẽt g auſſt doit anoirſcifce 
n - 4 — 32 8 8 . 1 TN 15 ** a . EE 
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et diſcretion pour remonſtrer la quantite Du plus grant péché * 
au pecheur pont linduyre a contrition. Baille apꝛes vne autre 
condition que le pꝛeſtre doit quoir a dit ainſt par ſimilitude que 
apres ce que le barbier a fait la harbe de lhoõme laue ſa teſte oſte 
les ĩmundices et choſes ſuperflues de entour lui il lui appoꝛte 
De leaue pour lauer ſes mains De leaue roſe pour aromattizer 
et faire odoꝛer ſon viſage. Pareillement le confeſſeur apꝛeſ ce 
auecques le raſouer trenchant les foꝛces et ciſeaux a bien ton⸗ 
du la conſcience de lhõme et oſte auecques foꝛte leſſiue la pour 
riture et la grande abhominalton et ſuperfluite Des plus grãỹ 
peches que le pettifent qui a lui ſe confeſſeluya dit declare t 
confeſſes il doit apꝛes pꝛeſenter De leaue roſe odoꝛante et bon⸗ 
ne pour luy lauer les yeulx la face et les mains / ceſt aſſauoit 
luy pꝛopoſer Deckarer et remonſtrer les biens De dien la gloi⸗ 
re et les ioyes Du royaulme de paradis auſquelles il peut en 
trer et vemir par auoir fait ſa barbe Deue ment et ainſi quil con 
uient ceſt aſſauoir pour auoir eue homme contrition repenkanree 
auecques confeſſion et Deue ſatiff action De tous ſte peches r 
foꝛfaictures enuers dien et le monde. Apꝛes ce baille ledit ae ⸗ 
teur maiſtre alain vne autre condition que le pꝛeſtre qui ouait 
en confeſſion vng poure pecheur doit auoir ainſi que Dꝛuffus 
le barbier deuant dit. Et Dit ainſt par ſimilitude que le barbt 
er qui a coupees et res les barbes Des hommes vng chaſcun 
tour met paine et ſollicitude De bien apointer et tenir nettemt 
au mieulx quil peut et en tant quil luy eſt poſſible tous ſes ex 
tencilles et oꝛnemens pꝛopꝛes a ſoy meſtier De barberie et nen 
toye ſa maiſon et ouurouer en leſ acouſtrãt le mieulx qul peut 
affin que lacumulation des ratures Des barbes Des hommes 
et autres immũudices ny facent et engendꝛent infection et pu 
teur et que les hommes nen aiẽt abhomination et laiſſent a ve 
nix leans faire leurs barbes Pareillement le pꝛeſtre en confef / 
ſant Doit admõneſter le pecheur de faire en la facon dudit bau | 
bier. Ceſt aſſauoir que vng chaſcun tour mette paine de pâter 
nettoxer treſſolliciteuſemẽtẽ en grãde diligeẽce ſon ouurouer 


maiſon et cotſcietce affit de ſe monſtrer bon barbier qui ait be 
au el net ouurouet afftn que les gens y voiſent plus voulen⸗ 
tiers plus iopcuſemet Car ceſt ᷣne choſe manifeſte que quãt 
les poures pecheurs Boient celui a qui ilʒ doiuent Declarer fez 
ſecret / baillet auſſi leur coſcience a lauer et faire nette. Et auſ 
ſi leur donner enſeignement de eſtre K bon et honnoꝛable gon 
uernement ilz ont plus voulentters a lui ĩ ſil eſtoit vicieur 
vé plain De pechie. Apꝛes ce finablement baille ledit matſtre 


alain la repꝛeßenſton de ceulx qui oꝛnent et parent leurs coꝛps 


par mundanite et Haine gloire et laiſ ent leur ame plaine De 
peche. Et dit aiſtle barbier nettit bien le cozpi de lõme fe pare 
par dehoꝛſ mai! pour quelque ratiſſure quil face aux exterioꝛeſ 
parties il noſte point les infections De dedens. Pareillemẽt ce 
lui qui pꝛent felicite aux oꝛnemens du monde il eſt vray quil 
embellit ſoy coꝛps et le pare par Dehoꝛs mais par Dedens il le 
laiſſe tout macule et ſon ame plaine de pechie „ 
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ers d en general a tou ceulx qui ſont ſus âufrup et doiuent le 
Sices coꝛriger cõme en eulx meſmes Doiuent pꝛemier regard r 
quilʒ nayent aucuts vices. Car ainſt que met chaton poete mo 
ral. Turpe eſt doctoꝛt cũ culpa redarguit ſe tpſum. Choſe laid 
dit chaton eſt a celui qui veult coꝛrigert enſeigner autrui quãt 
il peut eſtre redargue de la coulpe dont autrut repꝛent. St dit a 
lain en ſon texte que la main qui pꝛeſume lauer fe! veſſiaux d 
dleu doit eſtre biẽ nette. Ceſt aſſauoir. Celui pꝛelat ou iuge ſpt 
xituel quideult nettoyet les cõſciences des hõmes qui ſont les 
Seſſiaux de dien doit eſtre bien net et non pas culpable du ice 
Font il Seult redarguer ſes ſubiectſ. Dit apꝛes que la nain net 
ke fait le deſſtau quelle laue net / mais celle qui eſt oꝛde be fait 
plus oꝛt᷑ que deuant . Dit apꝛes que la main blanche touchee 
en la boe tire loꝛdure a ſoy t ſoudaig par ſa blãchenr. Par quo 
eſt a noter que celui qui veult nettoyer ſa conſcience ne la doit 
pas mettre entre les mains de celui quit cõgnoiſt eſtre auſſi vt 
tieux que ſoy. St ei tas ſemblable auſßt celui q̃ eſt Hicienxne | 
doit pas pꝛeſumer De redarguer autrui du Sice dont il eſt ken / 
chie. Et en rend la raiſon diſant ainſi que celui qui a les boſſes 
ollen ſus les mains ne doit pas repꝛehẽ der celut qui nya ſert 
ement que de petites verrues. Sil ne veult pꝛemier ſe purger 
des glceres dont il eſt plain puis aßs repꝛẽ 
N e ee Ft lantre . aux e 5 
nus ume pen ſt celui inge ou docteur qui eſt plain de grüſs 
e e 8 peches moꝛtelz ne doit 1 repE TE celui 
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choſe ſoif bon a bion pꝛincipie il ſe eqttipolle a la moytie du fait 
et plus ainſi quil eſt eſcript.pꝛincipiũ bene pꝛincipiatũ eſt pluſ 
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iure :rar il en attent auoir la ſu 
ceſſion.areillemẽt font les en 
90 fas demaintenãt ilz ſeſiouyſſett 
N. de Heoir leis peres ( meres vielnʒ 
N 


( pꝛes de la moꝛt affin De anoir | 


C 
plus foꝛt. Carles gẽs degliſe maintenãt not pas la pacience 


Semp hiat muste; po auoir leis benefices ains les achat 
ee des leur Siuãt ou trouuẽt moyen de les —9 
qoqʒ paſcit eñ Qué auoir Wie ee POT — . 
ſua debilitas: 7 que n , i 1 1 
pꝛernit iña ſenectꝰ Le 
tef cũt illũ cũ putat ip 


ſe moꝛi. Mõ ſolũ coꝛn 
moꝛituros inſidiatut 
axĩa pars fois iã 
facit ikrud idẽ. fil) ã 
te diẽ moꝛtẽ puſoptat 
It heret fiat c vt mi 
ſeras lege capeſcat o 
peſ.Pꝛothdoloꝛ ĩ clerũ 
rranſtt doloꝛ et ſcel it 
lud Hic emit eccleſtaʒ 
dñ tenet alter eam. 


e pecto e ar maten HÉ 


Piebz a iuiſuz q̃rit a 
bere malũ . Dũ caput 
oppoſitum dño ſtoma 


chiite tenebat Graut 


ter euaſit vincula da 


Des beſtes pour auoir ſa pꝛoye 


Et ſeſioyt mais quil Hope 


Dieilles beſtes affoiblir foꝛt 


Du coꝛsbtau la condition 
Ont les enfans enuers leurs peres 
Leut moꝛt attendet e de meres 


Pour auoir leur ſucceſſion 


Plus encoꝛe regne ce Sice 


En gens deglife car attendꝛe TE 


fere creati In dům ra 


Hie furoz hec rabies 
her indignatto riſuu , 


Me peuent que moꝛt viendꝛe 


Aucun pour auoir ſoy office 


Et ne craint point a meſpꝛendꝛe 
Pour achater Ing benefice 
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ſouueraius 
aalen 

I muͤratiõ ꝓ⸗ 
NNuocquẽt lei 
X ſouueraiſ a 
J fureur. Et 
dit ainſtq̃ le 


heuf eſt deux fois frape quãt il ſẽt le fer agu e il calcitre contre 
laguiklon. Car du coup de celui qui le frape il eſt poĩt c encoꝛes 
pls foꝛt quãt il eſt calcitre. Sẽblamẽt le ßuiteur quant il irrite 
ſon maiſtre a pꝛouocque a fureur. Le terte 
Has ke beuf cruel ( felo n 
Au eſt atouchte dune pieque | Por ne fois deu x fois ſe pic | 
Calcitre cõtre leſguilo n 


Te ſeruant auſſi qui replique ee 
Contre ſon maiſtre fait la noſ . . | 
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Immomentaneo 


nõ ẽ mod? ĩmode⸗ 
rato TDi baratro 
donat quidaͤd ha⸗ 
b ere põt. Nõ min? 
excedit noꝛmã ra 
tõts anar! Dũů nit 
eppedẽſ emp acer 
uat opes. Nes ſe 
quat᷑ eos: qm̃ vict 
oſus vterqʒ. Eſt 
via quã virtꝰ ini 
vtrũqʒ docet Hie 
canis ille lupꝰ cuʒ 
carnẽ deuoꝛat alt 
Vulpes It occul⸗ 
tet ſeu canis alter 
opes Frontibꝰ ad 


uerſis puguantia 


crimĩa ſecũ Vitet 
qui vite carpere 
curat iter. 


Mais cil qui endure lapaiſe 


NMſuit autre pabole en laat 

ke maiſtre alain cõpare leũ a 

N uaricieux acelui d par folie a ĩcõ 
4). 


ame au diable e dit q celui dee: 

fait eſt repute fol ĩmoderer ſand 
cõſidẽration. Sẽblablem̃t celui 
ſ qui aſſemble les biẽſ de ce mõde 
ne leſdeult diſtribuer aux eu ⸗ 


en paradis eſt dit fol c excede la 
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Voye de raiſon 
del ui qui donne a lucifer 8 
Tout ce quil a meuble heritage 
Pour mettre dedens ſon enfer 


Veſt pas repute hõme ſai geg 


Mais on dit plus toſt que luſage 1 
Et Hope de raiſon il laiſſe A 5 
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Tel eſt et de pareil courage 
CLauaricieux en richeſſe 1 6 — 
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lignes mettrt 


ſideratiõ dõne tout ce qͥl a coꝛps 


| jUres de charile por faire ſa Hope  . 
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cõtenantes plußis n diuerſes ſimilitudes touteſ tendẽteſ a dne 
fin. St met en la pꝛemiere partie De ſoy pꝛeſent chapitre come 
lõ me doit oſter de ſa conſcience tous peches grãs g petis quant 
il Seult aller receuoir le coꝛps de ieſuchꝛiſt. Et dit ainſi i ſi au⸗ 
cu veult pꝛeparer vng petit champ poꝛ eſtre fructueux a à la 
ſemence quil y mettra pꝛouffite il eſt requis quil oſte foute! le 
eſpines les chardons de celui champ. Car ceſt ce qui obſiſte et 
empeſche que la ſemence ne fructifie. Et ce note quãt au ſens 
moꝛal que tout hõme qui veult dignement receuoir le coꝛpe dẽ 
ieſuchꝛiſt doit oſter tous les peches + Vices qui ſont en ſa conſci 
51 1 le vtatique quil recoit lui puiſſe eſtre ſalutaire à 


ſiquis arare ſt 


tlum denotat ipfe 
Virxi. + 


Le texte 45 


bl fe oſun, Mui Beule ſemer pour recueiffir 

bee, D Et faire tant que la ſemence 

ſtea ſemeh ei is Ne puiſſe pas du tout faillir 

mitus extirpet ſot Il fault oſter en Diligence 

de Des oꝛdures affluencre 

äſiné ibi fate me Qui fait la ſemence pourrir 

tet Dôſunéz fit / Ela la terre met deffente | 

8 Qauie le fruit ne puiſfe nourrit 
ſegetes purificare 1 . 

Belek. Non ſeges Pareillement qui en ſoy coꝛps 

ci ſonin oſer Tela de euch it eulsmertre 

V 

ino Tout le peche qui y peut eſtre 

ate Afin que les Serkue acroifire 

quippe Reddit eo - Dar celui coꝛps puiſſent en ſoy 

5 Quil recoit de la main du pꝛeſtrsꝛ 
aa refert eglette Beri oo 

Vr ẽdo filix ĩnaſcik Par bonne d veritable f 25 

agris Per fidẽ t „ 


NMſuit dne autre parabole en laquelle maiſtre alain 
ebFveult cõcłure q po auoix la beatitude du ciel il fault e⸗ 
Aiter du tout les delices du mõde. Et dit ainſi lome 
qui iames neut fain ne ſcait cobien lad iade eſt doulce. Dit aß ; 

f apꝛes lardeur de ſoif a fain le boire e la viũde ſemblẽt doulcef 
Et dit q les choſes doulces ſont plꝰ delectables au gouſt de lõ· 
me apꝛes quon a gouſte des choſes ameres que deuãt. Dit aßß 
que celui qui a ſentu le grãt froit honnoꝛe plus les chaulx ha- 
his et en tiẽt plus grãt côte que celui qui touſtourſ a eſte biẽ ve 
fin et iames froit ne ſentit. Par quoy cõclud iq vouldꝛa auot 
1 1 21 6x lieu au ciel il doit mettre hoꝛs ſon cueur ẽtie 

ulredis eſca Qui nũ ren 75 pe tere 
F didiſetédd feen mel des antes dude iL Ve texte 4 
ames Poſt ſite arde e UR 
lepaſt hure dus Home ne ſcet que la Siade 
bis Dulcia lt valkde ¶ Et doulce ſi pꝛemierement 
erst gane de Ir na endure fain bien grande 
palato Si mal goci . Qui lui dome lentendemẽt 
TE TP De vin auſſt pareillement 
dos dener ane Done ne cognolſt ka bone 
Ou mob magnuz ¶ Si De ſoif na pꝛemier gouſt 
ſoꝛte ſalutk ouat· Qui e ee eee 9 8 72 7 1 
rafréona ret e, Sycae parle qm deult gone. 
ſinat penito a bona de Des gloire s du ciel ſouueraines / 
ra petat Decabitt ¶ Il doit De tous poins rebouter 5 
citis et caſibus exuat ir. À Arriere plaiſances mond aines 25 5 5 HI 
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i Ces beno 


expres met ceſte parabole contre les auaricieux qt 


a ſeruir dien Et Dit ainſt. Celui homme ne dit pas bien ſelon 
Dien qui met ſon affection aux biens trůſitoires ot de foꝛtune 
que nuxyt et iour la peur quit a de les perdꝛe ou de peu en auoir 
le toꝛmente . Dit apꝛes que celut ne Doꝛt pas ſeurement qui 
kraint perde ſes biens et la die aurequrs. Cecy auſfi haille x 


Sung exemple dung quidã nome ty rat lequel eſtoit en Ine fo 
ſe plaine de aue tuſques au mento n mouroit de ſoif e ne oyſoit 
boite Auoit la viande aupꝛes de la bouche et ne ofoit mengier 


Cat il Seoic j ſur ſa teſte pendoit Ine eſpee foꝛt ague lake ne 
ſtoſt atarhor ij a ding petit fillet er touſtours Doubtott lle n⸗ 
cheuſt ſuſ ki. Seblablefit doit e ſtre lůme de bõnegſideratiõ en 
er möͤde qla Bit mõdain al ait poit ny doit mettre ſõ courage 
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ſollicitude mettent aux biens de ſoꝛtune tant grilz en laiſſent 
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at als plus af goi conſiderer * Ketter 62 dien ef l, 
tours pꝛeſte de e Aale fee te SF mourit e 


ne ſcet en 


N bene Sb 5% 
mo qué rern ſolfi⸗ 
ritudo Toꝛquet: 


i epam imat nocte 
dieqʒ metus, Mon 
bene ſecur 7 5 * 
qui perdere vita 
Dna rũ rebꝰ qua 


Hz iße timet. Onde 


per exẽpfũ legim?; 
öfen 


Qui non vt dieit 


Verna beatuſerit 
Ad foueã ductus 
ſupꝛa caput lpſtuſ 


enſie ebat: te 
mut three ft 


ſte mon. 


5 Celui a ſoy ayſe ene doit 
Qui perdꝛe craint éofafement 
Des bie ſis et eſtre mis a moꝛt 
Ainſt eſt il pareillem ent 
De ce monde inceſſammͤt 
Domme doit a la moꝛt peſer 
Car il ſcet neceſf aitrement 
ete ft e ne fexs but conuient paſer | 
fo. Huic dapicôiiie  …. 
tã reftẽ percepit: +. 
auſus Nõ erat hic 
quoniã vidit tre 
qʒ necẽ Sic ait eſt 
de me lapſuʒ caf 45 
qʒ tunẽte Eſt cer. 
; 80 gte; moꝛte 


1 55 qui Soulẽt eſtre bons de fuyr facôpat. 
gnie des mauuai. Car ibn Pu ſi! boy ne ſtiu 
ſte qui ne fuſt ſubuertt en 0 


_ Maunabicarif eee LA 3 À 


fe tex te 


Her leer ot: 

Des biẽs mõdains met 9 10 coinage 
Tant quil en pert beakitude bi 
Et 1 . . 


Ly apꝛes baille malfkre alain 8 , 1 
tre parabole par lañjlle i e 7 


acopaignie es 


frequentation Du mauuais celui qui a eſte autreffois Hon eſt 
fait mauuais. Et neſt dit alain po nt de merueille ſi en la cõ⸗ 
paignie dung mauuais vng hõme deuiẽt auſſi mauuais . TCar 
nature De ſoy eſt incline a pechie et plus toſt ſe meut le pie dẽ 
lõme a mal faire que aux commandemens de Dieu. Oultre 
plus dit que fa choſe peſante plus toſt tire en bas que en hault 
Auſſt vng peche qui eſt en vng hõ me le fait aggrauer tãt quil 
peut et ne permet iames que lõme ſe lieue par aucune vertu ẽ 
uers die, Met apꝛes ledit maiſtre alain que les beußz qui ti⸗ 
rent les chariotz aucuneffois ſont tires et par lobliquite du che 
min ou peſaͤteur du fardeau aucuneff ois reculent et trebuchẽt 
en arriere. Pareillement lõme ſe laiſſe aucuneffois tant ag⸗ 


grauer et chergier de vices que quant il cuide ſen mettre hoꝛꝭ et 
teirer aux vertus e ſi grande à 
Ad facta maſo; ¶ il lui fault reculer. Car la ponderofit e du pe 
ieee che eſt ſi grande et exceſſiue q permettre ne 
qui fuit ante bon? peut le cueur De lõme retourner a quelque 
écu vertu ou bien fait 
elocioꝛ ad mala AA ; 
peſeft Or ſit ad Te texte 
ilkud op” quod de? 5 VOTE 
optat agi Ima pe ¶ Qui bon Henféeſtre doit fouyr 
fit den ee Des mauuais la compaignie 
00 Dh deter, Ne les eſcouter ne ouyr 
ra colla bouina Car Vice eſt de telle partie 
trahũt. Nonne bo Que a grant paine fait departie 
e ee Du lieu ou il eſtSne foys 
Du roi décfuo Sieſt ſaige qui ne ſuyt mie 
érainife mota ru / ¶ a com paignie des mauuaiß 
bars fel Satt F „ ; 
5 Vd n „ 5 
lu Inpe N ſuit autre parabole en laquelle 
n mnaiſtre alain enſeigne aux peres et 
ſep mereſ cõme en ieuneſſe ilz doiuent 
gis eſt pꝛonũ celſo — e . f 5 5 + * barlãt / 
de Sertier ſuptũ q endoctriner et coꝛriger leurs enfans par 
quod ab occidua¶ ainſt par ſimilitude et Diſant que tant com 
Vale reſuigit iter . 7 UT 


7 5 
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voulentiers fe gardera pouruen que de ienneſſe et De ſa nou 
uiaute y ſoit miſe/cõme il eſt eſcript. Quod noua te ſta capit ! 
ueterata ſapit. Ce que la nouuelle eſcaille pꝛent en ſa ieunéſſe 


Vonfentiers le ſent en vieilleſſe . Par quoy qui Zeult faire lhõ⸗ 
me vertueux en vieilleſſe on lui doit monſtrer euures dẽ vertu 
en ieuneſſe. Et cecy met alain en ſimilitudẽ Diſant q̃ quant on 
ard veult appꝛendꝛe Ing ieune chien a aller a la 
Du curuare po chaſſe deuant quon le maine au boys on fué 
e e fait abbayer vne peau de cerf en la maiſon a 
ſic ad kibitũ ſtet tu ¶ la il pꝛent la couſtume de ſuiure le cerf quãt 
a planta tuũ. C il eſt fort. e e 
vetus in magnũ . Le texte 9 LÀ 


eh lis kee Tant que la Serge oſt ieune et tendie 
ftectes imperlale ¶ Ployer la fault et mettre apomt 

caput. Nurſas ſé Sana la laiſſer trop foꝛt eſtendꝛe 

be en Car adoneques ne ploye point 

per Sé ptino fo Dung enfãt auſſt en ce point 
ta manebit ea Sic Faire conuiẽt en ſa ieuneſſe 

Homo dũ puer eſt ¶ St luy monſtrer voye et adꝛeſſe 
e elle quon geult finablement 
imbuat ile malis Quil entretienne en [a Sieilleſſe 


Argiti figutuſ Oeſt tout que le commencemen 
eee et 29 Py . UE Et 
l Sic ſicce foꝛmã de da 15 PD TE, Me 
eee NMNiſuit dne autre belle parabole en 
e 5 llaſlle maiſtre alain iouxte le texte 
Sumi ad fins de leuãgile ou il eſt eſcript Pemo 


Dactus It ire dat ¶ poteſt duobus dominis ſeruire. Homme ne 


peut bien ſeruir a R ux maiſtref 
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ä qui totalement ſont contraires 
F kllunga lautre möſtre quil ſont 
d | N trois manieres de ſeruiteurs leſ 
7 TT |'quefsfroie ne peuẽt ſeruir tous 
a vng maiſtre maiſa troiſ. ug 
eſt dit ſeruite; de dieu qui attẽd 
la remuneration ou ciel de ce df 
aura merite. Et ceſtui neſt poĩt 
pꝛopꝛemꝭt dit ſerf pourtãt quil 
ſeuffre les ſrain! de iuſtice ſalu 
i 0 11 


faire. Et pource eſt il dit franc. Panfre maniere de ſeruitude 
eſt celle que conſtituerent les anciẽs peres que le poure ſeruiſt 
au riche fe foible au foꝛt. Ca tierce ſeruitude eſt ſeruitudẽ dẽ 


peche. Car celui qui eſt ſerf de peche eſt le plus ſerf quon ſcau  ! 


roit dite ne expꝛimer. Car poſe le cas que celui qui ſelon la ſecs 
de ſeruttude eſt oblige ſoit dit ſerf ſta il quelque liberte en luy 
et cõbien que [oh coꝛps ſoit oblige a ſon maiſtre lame ny eſt paß 
pour tant. Mais celui q eſt ſerf de peche totalement a perdu [a 
franchiſe. Car le diable qui eſt ſoy maiſtre tant quil ſoit en ſoy 
obligation ne permettra quil face aucune euure meritoire laaſk 
le ſoit cauſe de le mettre hoꝛs de ſeru age. . 

TDTDe texte . 


Tres ſeruoſtriß Trois manieres De ſeruitude 


Vſaqʒ modis ſerut 


re videmus Mon 
Vi domiĩo tres ſt 


Au monde ya / pꝛemierement 


Lung a ſeruir dien pꝛent eſtudẽ 


mul imo trib Eſt Qui neſt point dit ſerf pꝛopꝛement 

10 PA Eh CLautre eſt dit ſerf qui ſeulement 

hure Sußtacet um Ser aux hõmes par allouage 
per iis obſequiſa; Mais ce neſt que ſimple ſeruage 


dei. Hic ſeruus no 


Ee fiers foꝛt et empeſchie 


e, J Et qui le mains a dauantage 9 
die pati liber nat Eſt celui qui ſerf a peche ere e 
tuſerit Eſt quo TZ — — dit q 
aue, e eee 
tuſ paret homelio n N n re p r 
Vt quondã print [J te en laquelle 


cõſtituere patres 


maiſtre alain 


tam hũc totñ +3 | 
elan; ert 5 moͤſtre aux e/ 4 
oſum Interiꝰ vin A ſtudian ou a⸗ 
e ee N peẽtiſ d quel 
no. Te eru 1 4 
Sicio q ſemp obe⸗ FA arfquif 7160 1 

dit Hic penit ſeruꝰ ceſſaire qͥlz ne 


Suit vtroqz mo 


Là 


fx 


| A NE AE , ‘À 
SE aillẽt pas dit 
bas au hault 


tout incontinent. Et ce monſtre par ſimilitude et parabofe Di 

ſant ainſt que le maſſon qui geult faire vne paroy fait [on fõ⸗ 
dement ſelon la haukteur dont il veult quelle ſort et puis le fs 
dement fait la continue pꝛopoꝛtionellement a eſquierre et par 
meſure ſans la laiſſer aciller. Car pꝛemier ſi les fondemẽß du 
ne muraille ne ſont bons impoſſible eſt quelle tienne ferme et 
quelle ſoit aſſeuree.Et oultre ſe elle neſt continuee par meſu⸗ 
re et certaine pꝛopoꝛtion impoſſible eſt quelle ne titube Pareil 
lement celui qui deult apꝛendꝛe logique ou autres haulteſ ſci 
ences il eſt requis quil ſache ſee parties Doꝛoiſon aff in quil ne 
ſoit point Deceu en ſes termes. Car en Lain tend aux ars q ne 
congnoiſt ſee pars. ar quoy celui qui deult bien auoir et acj⸗ 
rir aucune ſcience ou art la Doit pꝛendꝛe pꝛopoꝛtionnellement 
continuer les moyens qui p ſont requis ſans ſaillir De lung a 
klautre ſans congnoiſtre ce qui eſt neceſſaire, 


do ſibi. ii 


Pt ppediculd pit 7 
es equetur opoꝛtʒ | 
V 

ef Lt 78 

Quomodo ſtare Pour faire dne ferme muraille 
bee ne Sen Del quit tienne bien fermemer 
damẽtũ debite far ¶ Il fault que meſure on lui baille 
kat opus: Al init ¶ Dar eſ quierre et bon fondement 
ſiquis ſubkimeſſe Qui veult auſſi pareillement 
e Faire clerc Ing ieune eſcolier 
neceſſe fiat. Arte Dꝛemieremẽt lui fault bailler 
poſt partes vete⸗ Na congnoiſſance De ſes pars 
. Deuañt que de le trauailler 
eee, Di Sus les concluſtons des ars 
LVU AE * 
fea verſificantes NM 'ſuit vne autre parabole et penul 
Dendentes feu, time de ce liure en laquelle maiſtre 
le ſuppo ſuere ma⸗ 5 AE 5 4 / ; 
nuſiDartibinbu alain exhoꝛrte les ieunes gens a conſideratiõ 
een A kt dit ainſt. O miſerable enfant qui as le cue: 
atbenas Audi” / Fer et goukk. rain et an / 
full trinio fini. fier et bouklant reffrain et amodete les fu⸗ 


oiti 


— — — 


Car ſache qn 


que celle dũg chien Et nya celuy hôme au mde qui neuſt ho: 
reur De toy regarder giſant moꝛt. Helaſ pour quoy nas ku ce 
fie conſideration; Pour quoy te couppes tu la teſte De ta pꝛope 
eſpee pour quoy te boutes tu toy meſmes et De ta franche lo 
lente es lyens du diable : our quoy pers tu ta liberte en faiſt 
les commandemens de lennemy. Tongnois que quant tu luy 
donnes vne pꝛeminente ſue toy touſiours ſe effoꝛcera de laug 
menter. our ce obuie et va au contraire des 
Itlicitos miſerũde montaignes qui chaſcun iour contre toyſe 
puer coupeſee ſu lieuent aff in que celui qui a eſpoir de toy ſit 
roꝛes Scito ꝙ ad n W 
moꝛtẽ cõmouet go peter nie le face. een 
ſtis eo Aufert hi Lee texte 
mẽte miſeroſg vt f i 
a Ape die at e Oenſ ant humain miſerable 
ditanda tibi. Eſto ¶ Il eſt foꝛce que tu euitees 1 


ris der mib eſe h 

d 1 . 
Mo Meg num Dees grandes fureurſ illicites 
d Mee, Dos kon cueur cet choſe damnable 
abe ſt car Ce ſont monttions de diable 
e rupta caro. Qui te veult oſter De la lo ß 
nẽ rupta caro. Qui te veulto e la loy 

Cur ppꝛio caput Conſidere queſſe De toa * 
e de Que pourriture ce neſt non 
monis ſcurris cu Tous humains et fuſſe le roy 
ſua iuſſa facis: Sont fais doꝛdure et De lymon 
Soõtibus aſſidue a 

ſurgẽtib obuiꝰ ob 
ſta Nec ſuperet à 5 3 

te ſie ſupare putat . 
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A toute heure lumbꝛe De moꝛt ſuyt lomme Et la oi il einde 
eſtre ſain poꝛtera la moꝛt en ſon ſin, Celui nya qui de la moꝛt 


— 


puiſſe eſchapper rien neſt plus certain a lhomme que kamoꝛt ; 


que lymage delle qui tant eſt vil a deteſtable. Helas po! quoy 
doncques ſeſiouyt lõme : our quoy mene il grant eſtat à neſt 
De ſoy coꝛps que cendꝛe et pourriture. Pour quoy a il Soulen⸗ 
te De ſubmettre a luy toutes choſes ſemer (c recueillir tout ee 


. — 


qui na point de demain.Ceſt Ine choſe bien vaine que la gloi ⸗ 


re De ce monde qui par Ing ſeul iugement de dien incongnen 
eſt abatue. 9 ie 


Fe texte 


Fee,, 
fir de me a D Delas pour quoy Seult tant hõme acqmerit 
nunc ſtare putat De biens mond ains oultre ſa nourriture 
e mi 505 15 iour . ceſſe De mourir 

Ep il t ne ſera ſon cozpi que pourritur⸗ 
ae itreſoꝛde que Here nen auront cure 
moꝛs:moꝛtiſima 5 
go. üc ſemper ſes | eſt adonc a lui grãde fatuite 


guitar Hune benet De tant bouter en biens mondains ſa cure 


5 pe Fy du monde ce neſt que Sanitt 


enr ille ſuperbit et 


ad quid Cu duct Helas comment ſe peut fôme eſiouyt 


75 15 e Ca ou la moꝛt a le fuer pꝛocur⸗ 
ſibifabdere lentat Helas pour quoy ſe geult il oꝛgueillir 
e Et eſleuer ſon eſtat hoꝛs meſute 
ert poſſe NS . re | 
Non 2 noy D Polit quop geult il par rapine a Hſure 
Aprrit lla putat Sußue nir tout a ſon auctonite 
Jana Nos cadit c . 
vite turſ ad ima 
uit. Sic ſtat ho 
mo vel dic quo fa 
fo cetera conſtãt 
Quid pl ſunt va 


nũ ſingula quraʒ 
nichil | 


‘M 
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Quant mourir fault que ſi pou on dur 
Ny du monde ce neſt que vanite 


On ne ſcauroit a lhomme ſecourir 

Quant la moꝛt vient ceſt foꝛce quil endure 

Et ne fault point De grace requerit 

Contre la moꝛt et ſa ſure moꝛſure 
Cas pour quoy Donc pꝛent lhõme lauenture 

De ſoy damner en eternalite 

Pour biens mondains ou il nya que oꝛdure 

Ay du monde ce neſt que vanite RS 


Pꝛinte du ciel Donne a fa creature 
Finablement gloire et felicite 
Car au regart de ta viſion pure 
Ry du monde ce neſt que Banite 


Cuy finiſt les paraboles maiſtre alain impꝛime a 
paris ce.xx.iour De mars Mil . cecc. quatre v ingts 
et douze par anthoine Verard libꝛaire Demourant 
a paris ſus le pont noſtre dame a lymage aint ie 
han leuangeltſte / ou au palais au pꝛemier pillier 
Deuant la chappelle ou on chante la meſſe De 
meſſeigneurs les pꝛeſidens. 
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